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Pour et contrebasse 


François Rabbath a transformé la contrebasse: d'un instru- 
ment d'accompagnement à un instrument de solo. || donne- 
ra un concert le 13 août au musée des beaux-arts de Winni- 
peg. Page 7. 


Bienvenue à Lourdes 


A l'approche des fêtes du centenaire de Notre-Dame-de- 
Lourdes, La Liberté consacre une section spéciale à la pro- 
grammation de la semaine tant attendue par les Lourdais et 
les anciens. Pages 13 à 15. 


Citation de la semaine 


«On avait une grenouille qui s'appelait Rossi- 
lon et une autre pour le ministre Desjardins, 
qui pouvait changer de couleur.» 

René Mulaire, en parlant de ses souvenirs de la visite 


d'un pseudo-espion français à Saint-Pierre-Jolys en 
1968. Page 11. 


photo Kanne Heaudette 


Si les rives parlaient. 


L'histoire de la jonction des rivières Rouge et Assiniboine est 
racontée en chansons et en saynètes dans le parc du lieu histo- 
rique de La Fourche. La Liberté a rencontré les trois membres fran- 
cophones de la troupe. Voir en page 8. 


À votre service 
Denis Marcoux (gérant) 


C : Philippe W. Lavack, 
60 Yvon Tétreault, Claude Lavack 
plus TPS ? SALON AMACRTUAIRE 


t _@Sjarains 


Tél. 233-4949 


photo: Karine Beaudette 


Un pavillon familial 


La famille de Roger et Ida St-Vincent est plus qu'à son tour dans les coulisses et sur scène au pavillon 
canadien-français. Par devoir, par plaisir et par amour du patrimoine. 


Le pavillon organisé par les Danseurs de la Rivière-Rouge se poursuit jusqu'au samedi 10 août au 
Centre culturel franco-manitobain. Page 3. 


C’est facile 
de patiner 


Le E-Z Skater de Robert Carrière et Guy 
Bouvier est en nomination pour le prix 
Manning à titre d'invention de l'année 
Page 9. 


Les Fontaine 
s’en viennent 


Les familles Fontaine du Manitoba se ren 
contrent à Sainte-Agathe le 18 août pro 
chain. Le livre de l'histoire de la famille est 
prêt. Page 6. 


CAYOUCHE 


LES MISÉRABLES 


Le mercredi 14 août 
1991 à 14 h 30, il y aura 
une cérémonie de la 
citoyenneté au rez-de- 
chaussée de l'hôtel de 
ville de Brandon, au 410, 
9e rue. 


Citoyennete 
canadienne 


Pour obtenir des rensei- 
gnements ou demander 
la citoyenneté, veuillez 
vous rendre au deuxième 
étage de l'hôtel de ville le 
mardi 13 août 1991 de 
13 h à 16 h 30 ou le 
mercredi 14 août 1991 
de 9 h à midi. 


[02 Multiculturalisme et 
Citoyenneté Canada 
Multiculturalism and 
Citizenship Canada 


CÉRÉMONIE 
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CITOYENNETÉ 
À BRANDON 
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+ Smoke-Free Work Environment 
+ Affirmative Action Employer 


Yellowknife Area 


Yellowknife, communauté moderne de 14 000 habitants, offre un 
excellent milieu professionnel, une grande variété de loisirs et de 
sports, des activités communautaires et familiales ainsi qu'un choix 
surprenant d'activités culturelles. 

+ Lettres: page 5. 


LL LI 
Coordinateur(trice) du : + Éditorial: Un moment histo- + Grenouilles: la victorieuse 
a LE = | rique par Yves Chartrand. Miss Grenouille. Page 5. 
service d’information en Page à CAS 1e frite 
r& + Passé/Présent: Robert 
français 


Fontaine de Sainte-Agathe. 
Yellowknife, T.N.-O. 


Marien. Page 4. Page 6. 
+ Les Misérables: une ren- 
contre au Canot. Page 4. 

Relevant du ministère de la Culture et des Communications, le(la) 
titulaire mettra sur pied un système d'information sur les services en 
français et en assurerale fonctionnement. Les responsabilités comprennent 
notamment l'identification des éléments du système, l'élaboration des 
lignes directrices et des procédures relatives à la cueillette de matériel, 
l'analyse statistique, la cueillette des données et la rédaction de rapports. 
De plus il(elle) renseignera le public en général et les ministères sur les 
programmes et sur les services disponibles en français. 

Les candidat(e)s doivent pouvoir s'exprimer couramment en français 
eten anglais. lis(elles) devront posséder un diplôme en relations publiques 
ainsi que des années d'expérience pertinentes. On prendra en considération 
des expériences équivalentes. Le traitement annuel initial est de 41 624$. 
N° de réf. 1-2069EW-LBT Date limite : le 16 août 1991 
Écrire à l'adresse suivante : Department of Personnel, Government 
of the N.W.T., Scotia Centre, 8th floor, Yellowknife, N.W.T. X1A 2L9 
Télécopieur : (403) 873-0235 


+ Folklorama: la famille St-Vincent continue la tradition et 
participe au 13e pavillon canadien-français. Page 3. 


ACTUEL 


+ Ici et ailleurs: page 3. 


Sébastien Dhavernas. Page 4. 


CULTUREL 


+ Musique: le contrebassiste François Rabbath vient au 
Musée des beaux-arts le 13 août. Page 7. 


+ La pause... vidéos: page 7. 


+ Fête: la Journée Cheyenne à 
Sainte-Agathe. Page 7. 


+ Théâtre: des saynètes histo- 
riques et bilingues à La 
Fourche. Page 8. 


+ Rendez-Vous: page 8. 


+ Invention: deux Franco-Manitobains d'Otterburne ont 
conçu un appareil pour patiner. Page 9. 
+ En bref: page 9. 


+ Base-ball: les A's de Giroux sont champions de l'Ouest 
Page 9. 


+ Roadrunners: l'équipe de Saint-Pierre-Jolys échoue 
Page 9. 


Les avantages sociaux comprennent l'allocation de logement, l'aide au 
titre des déplacements pour congé annuel, les frais de réinstallation, 
l'assurance collective et le régime de rente indexée. 


SPORTS 


LIBERTÉ 


Journal hebdomadaire publié le vendredi 
par la Société Presse-Ouest Limitée 


Le journal de l'année de 


+ L'affaire Rossillon: une visite privée devient un incident 
international. Page 11 


SOCIÉTÉ 


+ Feu vert: page 11 


l'Association de la presse francophone (APF) 

depuis 1984 

Directeur et rédacteur en chef: Yves CHARTRAND 

Directeur adjoint: Jean-Pierre DUBI 

Journalistes: Laurent GIMENEZ, Karine BEAUDETTE, Maryse DURETTI 

Correspondant national: Yves LUSICNAN (Agence de presse francophone) 

Caricaturiste: Cayouche (Réal BÉRARD) 

Collaborateur amicak BICOLO 

Graphiste: Gilbert PAINCHAUD 

Typographe Véronique TOGNERI 

Secrétaire-comptable Yvonne LARIVIERI 

Secrétaire réceptionniste Christiane CHATWELI 

Développement de photos Hubert PANTEI 


Heures du bureau: 9h à 17h du lundi au vendredi 

Toute correspondance doit être adressée à La Liberté, Case postale 190, Saint 
Boniface Manitoba) R2H 384 Les lettres à la rédaction seront publiées si leur 
contenu n'est pas diffamatoire et leur auteurte) facilement identifiable 

Les bureaux sont situés au 343, boulevard Provencher 

Téléphone (204) 237-4823. Télécopieur (204) 231-1998. 

L'heure de tombée pour les annonces est le mardi à midi. La direction se 
réserve le droit de refuser toute annonce envoyée après cette échéance ou 
d'imposer une surcharge de 10%, 

Représentation nationale OPSCOM (613) 2M-6735 

Nos annonceurs ont jsqu'ou mercredi de la semaine suivante pour nous signaler toute 
erreur de notre part LA responsabilité du journal se limiters au montant payé pour la par 
te de l'annonce qui contient l'erreur 

L'abonnement annuel coûte 25$ au Manitoba, 30$ ailleurs au Canada et aux 
Ptats-Unis, et 358 à l'étranger A ces tarifs s'ajoute la TPS fédérale de 7% 


Le pournal LA LIBERTÉ ent imprimé sur les presses de Derksen l'rinters à Seinhach 
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François Rabbath. Page 7 


+ Emplois et avis: page 10 

+ Nécrologie: page 12 

+ Spécial: le Centenaire de 
Notre-Dame-de-Lourdes du 
11 au 18 août. Pages 13, 14 
et 15. 


+ Télé-horaire: pages 16 et 
17 


+ Chronique religieuse: par 
Laval Cloutier, prêtre. Page 
18 


+ Petites annonces: page 18 
+ Quiz: page 19 

+ Recette: page 19 

+ À votre service: page 20 


Le MANITOBA de A à Z 


+ Giroux: page 9 
+ Mariapolis: page 3 


+ Notre-Dame-de-Lourdes 
pages 13, 14 et 15 


+ Otterburne: page 9 

+ Province: pages 6 et 17 

+ Saint-Pierre: pages 9 et 11 

+ Sainte-Agathe: pages 6 et 7 


Ici et ailleurs 


L'usine ne fournit 
pas à la demande 


Saskatchewan - Une 
usine de croustilles de pois- 
colza, ouverte depuis quel- 
ques mois seulement à Kel- 
vington, ne suffit pas à la 
demande. La nouvelle 
croustille est faite de pois 
secs, d'eau et d'huile de 
colza. Bonne au goût et 
offerte en plusieurs sa- 
veurs, elle offrirait une 
meilleure valeur nutritive 
que les autres. Une quin- 
zaine d'employés travaillent 
à ce projet. Si les pro- 
blèmes de production se 
règlent rapidement, on pré- 
voit la distribution au Mani- 
toba en novembre. 


Anti-tabac: 
une contre-attaque 


Ottawa - 22 organismes 
contre l'usage de la cigaret- 
te demandent au fédéral de 
s'adresser à la Cour supré- 
me pour statuer sur la loi 
qui règlemente les produits 
du tabac. Les groupes 
s'opposent à la récente 
décision de la Cour supé- 
rieure du Québec qui per- 
met aux compagnies de 
reprendre leur promotion. 


Congrès de 
l'ACELF 


Windsor - Le président 
de l'Association canadienne 
d'éducation de langue fran- 
çaise (ACELF), le Manito- 
bain Normand Boisvert, 
attend au moins 300 repré- 
sentants de divers orga- 
nismes à l'occasion du 44e 
congrès annuel de l'orga- 
nisme, qui se tient dans 
cette ville ontarienne, du 7 
au 10 août, sous le thème 

duquer en français au 
Canada, rêve ou réalité. 


Des pratiques 
discriminatoires 


Toronto - La chaîne fran- 
çaise de TV Ontario fait 
l'objet d'attaques de la part 
d'un groupe anonyme de 
membres de la communau- 
té francophone multicultu- 
relle. Le responsable du 
développement communau- 
taire, Ross Mayot, s'est 
empressé de rejeter ces 
accusations totalement 
dénuées de fondement et 
ridicules. (APF) 


Le virus de 
la pomme de terre 


lle-du-Prince-Édouard - 
Une vingtaine de champs 
de pommes de terre de la 
province devront être dé- 
truits en raison de la pré- 
sence d'un virus chez plu- 
sieurs variétés. On soup- 
çonne la présence de la 
maladie dans pas moins de 
153 lots. (APF) 


400 000 $ aux 
autochtones 


Manitoba - Une somme 
de 400 000 $ a été affectée 
au programme d'emploi 
d'été des étudiants des 
Premières nations du Mani- 
toba. Cette initiative per- 
mettra aux bandes du 
Manitoba d'embaucher 
environ 249 étudiants de 60 
réserves pour un maximum 
de huit semaines 


ACTUEL 


Les St-Vincent au 13e pavillon canadien-français 


Une famille mordue 


Le pavillon canadien-fran- 
çais doit s’avouer quelque peu 
dépendant de la famille de 
Roger et Ida St-Vincent. 
Depuis des années, les 
parents et les trois enfants 
participent à titre d'organisa- 
teurs, de bénévoles, de dan- 
seurs, de musiciens, d'ambas- 
sadeurs, et encore. 


On a grandi avec les Dan- 
seurs de la Rivière-Rouge, affir- 
ment Angèle (23 ans) et Lynne 
(21 ans) St-Vincent qui dansent 
depuis l’âge de 6 et 7 ans. Mais 
leur première performance à titre 
de danseurs remonte seulement 
à 1985. 


Avant, c'était le bénévolat. 
Toute la famille travaillait deux 
ou trois jours pendant la semai- 
ne. Puis, c'est devenu une habi- 
tude et la famille St-Vincent se 
rendait tous les soirs et souvent 
l'après-midi. 

Roger et Ida St-Vincent 
étaient en charge de l'exposition 
pendnat trois ans. En 1991, 
Roger St-Vincent est respon- 
sable de la sécurité.(1) Ida St- 
Vincent elle, est restée dans la 
salle d'exposition comme une 
des responsables des béné- 
voles. 


«Dans la salle d'exposition, 
dit-elle, j'ai trouvé mon nid. 
J'aime l'artisanat, et je reçois 
beaucoup de feedback. J'aime 
parler et avoir les impressions 
des gens.» 


Angèle St-Vincent ne se rap- 
pelle même plus à quel moment 
elle a commencé à participer au 
pavillon. «Ça ne fait peut-être 


Responsabilités: 


d'information, etc.; 


la publicité; 


le prélèvement de fonds 


Exigences: 


marketing; 


anglais; 


Date d'entrée en fonctions: 


avant le 4 septembre 1991 à: 


de Folklorama 


é photo: Karine Beaudette 
La famille St-Vincent du pavillon canadien-français: (devant de g. à 
d.) Lynne, Ida et Angèle; (derrière) Daniel et Roger. «C'est des 
longues journées. On est là l'après-midi jusqu'à une heure du 
matin. Quand on a fini notre semaine, on n'a pas le goût de sortir.» 


Le Centre culturel franco-manitobain 
recherche un 


CHEF DU MARKETING ET DES VENTES 


La personne choisie sera responsable de l'élaboration et de 
l'implantation d'une stratégie de marketing et de promotion du 
Centre culturel franco-manitobain comprenant entre autres 
+ les communications: lettres, communiqués de presse, bulletin 
les relations médias/relations publiques; 


la promotion des activités et des installations du Centre; 


+ Formation, ou expérience équivalente dans le domaine du 


+ qualités de leadership, d'initiative et de créativité; 
+ connaissance de la communauté franco-manitobaine; 
+ excellente aptitude à la communication écrite en français et en 


connaissance en informatique (Macintosh) serait un atout 


la mi-octobre 1991 


S.V.P. faire parvenir votre curriculum vitae sous pli confidentiel, 


r Gamache 
Directeur général 


Roge 


pas 13 ans mais ça fait long- 
temps. En 1985, j'ai dansé une 
première fois. J'ai été coordon- 
natrice adjointe en 1988 et 1989. 
En 1990, j'étais employée de 
bureau des Danseurs, et cette 
année, je-suis ambassadrice et 
je danse.» 


De son côté, Lynne St-Vin- 
cent danse aussi dans le 
pavillon depuis que les Dan- 
seurs ont inclus la troupe ado- 
lescente en 1985. Elle a été res- 
ponsable de l'accueil, et reine du 
pavillon en 1988 en plus d'être 
bénévole les autres années. 
Cette année pour la première 
fois, elle ne participe presque 
pas parce qu'elle se marie très 
prochainement. 


Centre culturel franco-manitobain 
340, boulevard Provencher 
Saint-Bonitace (Manitoba) 

R2H 0G7 


Daniel St-Vincent (22 ans) a 
travaillé à la sécurité du pavillon 
en 1984, pour ensuite jouer de la 
guitare dans l'ensemble folklo- 
rique pour trois ans. Puis, il s'est 
retiré un peu tout en faisant 
encore du bénévolat. Et en 
1991, il revient comme ambas- 
sadeur. 


Qu'est-ce qui pousse la famil- 
le St-Vincent à se donner autant 
pour le pavillon? C'est en grande 
partie par amour de la culture 
canadienne-française. «On est 
intéressés dans notre culture, 
fait savoir Roger St-Vincent. 


C'est une façon de garder ces 
choses-là vivantes. On ne le fait 
pas seulement pour le fun.» 


Ida St-Vincent ajoute: «Je ne 
me tanne pas de voir danser la 
troupe. J'aime beaucoup 
l'ensemble folklorique de la 
Rivière-Rouge.» 


«C'est l'fun de danser. Après 
tout, c'est nos chansons, nos 
traditions, avance Angèle St-Vin- 
cent. Les Franco-Manitobains 
ont la chance de voir les Dan- 
seurs assez souvent. Le pavillon 
donne la chance aux gens de 
Winnipeg de voir la troupe.» 


Malheureusement, l'aînée des 
trois enfants remarque que c'est 
aussi par nécessité. «Si on ne le 
fait pas, il n'y a pas beaucoup de 
gens qui s'offrent. Et on veut que 
le pavillon continue.» 


«Le pavillon canadien-fran- 
çais est encore parmi les bons, 
indique Roger St-Vincent. Le 
monde revient à chaque année. 


Il doit y avoir quelque chose de 
bon dans la salle!» 


Karine BEAUDETTE 


(1) Les gens derrière le pavillon cana- 
dien-français: Philippe Leclerq (coordonna- 
teur), Jean-Paul Coutier, Line Lavigueur et 
Lucille Aquin (spectacle), Kelley Fry (rela- 
tions publiques), Henri Chartier (finances), 
Marie Cloutier (cuisine), Georges Kirouac 
(bar), Roger St-Vincent (sécurité), Yvonne 
Huot (bénévoles), Denise Préfontaine (expo- 
sition) et Joanne Pelletier (accueil). Les pas- 
seports sont disponibles (avec rabais) au 
bureau des Danseurs de la Rivière-Rouge 


BL MARIAPOLIS 


Le centenaire: 
on a dansé dans la rue 


Plus de 2 000 personnes, 
dont des visiteurs de la Loui- 
siane, de la Californie et de la 
Colombie-Britannique, ont 
assisté aux fêtes du centenai- 
re de Mariapolis. 


Les célébrations ont com 
mencé le vendredi 2 août par 
une danse dans la rue, suivi d'un 
concert d'Eric Lussier, le claveci 
niste natif de Mariapolis 


La paroisse a été fondée en 
1891, à la suite de la construc 
tion du chemin de fer dans la 
Montagne. «Ils voulaient lui don 
ner le nom de Sainte-Marie, rap 
pelle Benoît Hacault, un agricul 
teur de la région. Mais il y avait 
de l'opposition de ceux qui 
croyaient qu'il y avait trop de vil 
lages portant le nom de saints 


“Au début, je crois que c'était 
à 80 % francophone, soutient 
Benoit Hacault. Quand je suis 
arrivé ici, il y à 35 ans, l'école se 
faisait encore en français, même 
si C'était illégal.» 


De nos jours, le livre du cen 
ténaire de Mariapolis en 


témoigne, le village est anglo 
phone. «Il y a quelques familles 
qui tiennent, mais il n'y a plus de 
français si on parle de la jeunes 
se. La majorité de ceux de plus 
de 40 ans le parlent encore.» 


Les festivités se sont poursui 
vies en plein air, le samedi 3 
août, par un déjeuner aux crêpes 
et un défilé d'une centaine de 
chars allégoriques. En soirée, un 
banquet et une soirée dansante 
ont eu lieu à la salle communau 
taire 


Dimanche, la grand'messe a 
été célébrée en plein air par le 
père Eugène Poirier, un mission 
naire jésuite natif de Mariapolis 


Durant toute la fin de semai 
ne, un musée temporaire avait 
été mis sur pied grâce au patri 
moine conservé localement dans 
les familles. Les paroissiens ont 
dévoilé un monument en hom 
mage aux enseignants de l'école 
locale, et une grotte honorant 
Notre-Dame de l'Assomption 


J.-P. D. 
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EDITORIAL 


Un moment 
historique. 


ix jours après que les comédiens des Misérables aient 
D brandi le drapeau franco-manitobain à la fin de la 

représentation en français à la salle du Centenaire, les 
gens continuent d’en parler avec fierté et avec émotion. 


Un peu comme si c’était la seule chose dont ils vont se 
souvenir, comme si c'était la seule chose qui ait vraiment 
compté dans cette soirée déjà fertile en émotions de la scène. 


Quelqu'un m'a parlé d’un moment historique. Et pourquoi 
pas! Ce n’est pas tous les jours que les francophones et 
francophiles du Manitoba remplissent la grande salle de 
Winnipeg. 


Il paraît que le bureau des relations publiques a reçu 
quelques appels, le lendemain, d’anglophones qui n’avaient 
pas bien compris ce qui s’était passé. Il aurait fallu Les 
Misérables, une tragédie où le drapeau rouge est omniprésent, 
pour remettre en lumière le drapeau franco-manitobain, un 
signe de visibilité trop souvent négligé. 


Il ne s’agit pas maintenant de couvrir le Manitoba français 
de drapeaux, petits et grands. Mais de voir ses couleurs, ça ne 
fait pas de mal de temps en temps et ça interroge sur la 
nécessité d’être visible en tout temps, sans avoir néces- 
sairement à sortir le drapeau. 


La visibilité, ça commence avec la parole. Il faut ici féliciter 
les entêtés qui continuent de demander et de réclamer. C’est la 
meilleure façon de le faire et la plus simple. 


… et un autre 
qui se fait attendre 


Il y a plus de deux mois, le rapport du Groupe de travail 
présidé par Edgar Gallant sur la gestion scolaire a été remis au 
ministre Len Derkach. 


Il y a exactement un an, le ministre déclarait à La Liberté: 
«Nous allons changer la loi scolaire suivant les recom- 
mandations du Groupe de travail». L'échéancier fixait la mise 
en oeuvre du nouveau modèle de gestion en septembre 1992. 


Or, tout porte maintenant à croire qu'on devra attendre à 
1993. Au bureau du premier ministre Gary Filmon, une porte- 
parole s’est retranchée derrière une déclaration d'Edgar Gallant 
que la gestion scolaire se ferait de façon optimiste en 
septembre 1992 et de façon réaliste en septembre 1993. 


Le ministre Derkach, à qui nous devions parler le 31 juillet 
grâce à cette porte-parole, n’a pas donné signe de vie. Le 
ministre a déjà déclaré que le rapport Gallant serait étudié en 
profondeur. Pendant combien de temps? La porte-parole n'a 
pas voulu le confirmer. 


À ce stade-ci, on n’a pas voulu donner de date. Cela peut 
vouloir dire qu'on n’a rien foutu ou bien qu'on n’est pas 
vraiment intéressé à faire avancer les choses. Le gouvernement 
s'est trouvé une porte de sortie temporaire avec la fin de la 
session le 25 juillet. 


Maintenant, il faudra attendre le nouveau discours du trône 
qu'on prévoit pour le mois de novembre, si l'assemblée 
législative retourne siéger à cette date. Mais en ne com- 
mençant à discuter du projet de loi qu'en janvier, le 
gouvernement retarde inévitablement la mise en oeuvre de la 
gestion à 1993, 


Le gouvernement Filmon, dont les précédents gestes dans 
ce dossier avaient été responsables, rendrait un grand service à 
bien du monde qui s'est impliqué dans le processus s'il donnait 
une indication claire de ses intentions d'ici peu. 


Cela permettrait, notamment, de dissiper les inquiétudes qui 
ne manqueront pas de surgir après les épisodes de la 
Saskatchewan et de l'Alberta. La gestion n'a jamais eu bon 
goût dans l'Ouest. S'il fallait que les conservateurs de Gary 
Filmon se traînent les pieds comme les autres, ce ne serait pas 
surprenant mais combien décevant 


Yves CHARTRAND 


Vous avez des événements 
à signaler? 


Composez le 237-4823 
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ACTUEL 


Yves 
Chartrand 


Robert Marien, qui interprétait 
le rôle de Jean Valjean dans Les 
Misérables, était déjà venu faire 
une tournée au Manitoba il y a 
environ dix ans. Après cinq se- 
maines à Winnipeg, je lui ai 
demandé ses impressions le 1er 
août, peu avant son départ. 


Pouvez-vous me donner 
votre impression du Manitoba 
en général? 


Robert Marien: Les gens 
n'ont pas l'air de demeurer au 
centre-ville de Winnipeg. C'est 
désert quand les gens ne tra- 
vaillent pas. On se demandait s'il 
y aurait des gens au spectacle! 
Mais je me suis rendu compte 
que les gens assistent beaucoup 
aux événements culturels, no- 
tamment au théâtre en plein air 
et dans les parcs. Ils sortent en 
famille. L'accueil des anglo- 
phones, comparativement à 
Montréal, est encore plus cha- 
leureux. Les gens sont sponta- 
nés et, comme le dit la plaque 
d'immatriculation," friendly”! 


Vous êtes-vous promenés 
beaucoup dans la province? 


R.M.: Je suis allé au lac Win- 
nipeg, au Fort Garry, au parc 
Assiniboine. J'ai fait surtout les 
alentours, comme Saint-Bonifa- 
ce, à bicyclette. Avec des en- 
fants, par contre, c'est un peu 
dangereux lorsqu'on peut tour- 
ner sur la lumière rouge. 


Ce n'est pas une ville d'ac- 
tion, plutôt calme et paisible où il 
y a des bons divertissements. 
En fait, pas avec l'électricité à 
laquelle je suis habitué! C'est 
plutôt relaxant. || y a de beaux 
coins de verdure. 


Avez-vous découvert des 
choses depuis votre première 
visite? 


R.M.: La première fois, j'étais 
vraiment en francophonie dans 
les écoles. Mon horaire était de 
jour. Cette fois-ci, je n'ai pas eu 
vraiment l'occasion de sortir et 
de goûter au “night life” manito- 
bain. Avec Les Misérables, 
j'étais plutôt en culture anglaise. 


__ passé /PRÉSENT 


Robert Marien: 
Vue sur le Manitoba 


photo: Yves Chartrand 
Robert Marien: Il ne faut pas 
attendre d'être subventionné 
avant de commencer à parler 
français. 


Pour garder un p'tit bain de fran- 
cophonie, on jouait à la balle 
chaque vendredi au parc Pro- 
vencher. Curieusement, je n'ai 
pas rencontré beaucoup de 
Franco-Manitobains. Je les cher- 
che! Peut-être que j'en ai croisé. 
Les gens s'abordent avant tout 
en anglais et ils n'ont pas d'ac- 
cent! Des enfants m'ont dit "Hi!" 
et je leur ai dit de me dire Bon- 
jour! 


Avez-vous une idée de la 
francophonie d'ici? 


R.M.: Pas vraiment. Notre 
gros contact s'est fait lors de la 
représentation du 30 juillet. On 
voulait souligner de façon parti- 
culière cette seule représenta- 
tion en français (avec votre dra- 
peau). Vous avez des couleurs, 
n'ayez pas peur de les afficher! 
Quelqu'un de l'extérieur a mon- 
tré des couleurs aux Franco- 
Manitobains qu'ils avaient peut- 
être oubliées ou dont ils 
n'avaient peut-être même pas 
connaissance. C'est assez 
épeurant et un peu dommage. 
Mais quand j'ai vu l'accueil, la 
ferveur! À Montréal, on a fait la 


À la santé du peuple franco-manitobai 


même chose avec le drapeau 
québécois et ce fut un moment 
délirant. Ici, ce fut une façon de 
dire merci. 


Comment peut-on envisa- 
ger de maintenir le contact 
entre groupes francophones? 


R.M.: Je ne fais pas de poli- 
tique! Mais on est confronté à un 
choix. L'affirmation n'est pas 
toujours facile. Je suis un gars 
contemporain. J'aime les choses 
présentes et pour les aimer, il 
faut aussi que mes racines 
soient bien ancrées. Quand les 
racines sont à l'air, elles sèchent 
et on risque de perdre l'arbre. 
Faut pas attendre d'avoir des 
lois qui nous protègent. Si tu ne 
les appliques pas dans ta vie, ça 
ne donne rien! 


Les Québécois ne se vo- 
tent-ils pas des lois? 


R.M.: Oui, par la force des 
choses. Mais c'est peut-être une 
façon de l'affirmer encore plus 
fort. Ce que tu crois, ce que tu 
fais, ce qui te retient, c'est la cel- 
lule familiale. C'est comme ça 
que les valeurs sont transmises. 
C'est malheureux qu'ici, des 
grands-parents ne peuvent plus 
parler avec leurs petits-enfants. 


Quels souvenirs allez-vous 
conserver de votre séjour? 


R.M.: Au départ, j'étais dans 
le contexte d'être avec ma famil- 
le. J'ai passé beaucoup de 
temps avec eux. J'ai dit à mes 
enfants que je les emmenais en 
immersion anglaise! J'ai beau- 
coup aimé l'accueil des gens. 
Mais je n'ai pas saisi le pouls en 
faisant une vie d'hôtel. Il fallait 
que je conserve mes énergies 
Une chance que ma famille m'a 
fait sortir! 


La soirée du 30 juillet a été un 
événement marquant. Aussi, la 
reconnaissance d'une troupe de 
Montréal. Dans le fond, on tra- 
vaille quand les gens ne tra- 
vaillent pas, ce qui ne permet 
pas de faire beaucoup de ren- 
contres 


a 


hot 


À l'issue de leur série de représentations à Winnipeg, une vingtaine de membres de la troupe Les Misé- 
rables à rencontré des Franco-Manitobains lors d'une réception au Canot. Ce fut une occasion de 
chanter une dernière fois À la volonté du peuple. 


E SAINT-PIERRE-JOLYS 


photo: Yves Chartrand 


Jacqueline 1ère 


C'est Jacqueline Forest qui a remporté le concours de Mile Gre- 
nouille à Saint-Pierre-Jolys. Elle a vendu plus de billets que ses 
plus proches rivales, Mireille Moal et Michèle Gagné. «J'ai vraiment 
aimé ça être dans la parade. C'était quelque chose de nouveau, de 
différent. J'ai pu parler à bien du monde. Certains me regardaient 
les jambes parce qu’en anglais, on dit Miss Frog Legs. Mes amis, 
qui m'ont aidé à vendre les billets, m'ont dit que j'avais l'air d'un 
crapaud. C'est juste des farces.. j'espère!» 


S'il y avait moins de jeunes que d'habitude à la danse du vendredi 
soir, la présidente du comité organisateur des Folies Grenouilles, 
Jacqueline Roy, a indiqué que l'assistance au cours de la fin de 
semaine a été très bonne en général. «On a que des bonnes nou- 
velles. |l y a eu moins de VIP que d'habitude pour les sauts de gre- 
nouilles du dimanche. Mais l'aréna était rempli le samedi soir et le 
dimanche, alors qu'on s'attendait à avoir plus d’aînés, il y en avait 
de tous les âges au spectacle country.» 


SAINT-BONIFACE - 223, Masson 
MANOIR AULNEAU 


Complexe de 14 condominiums luxueux 
Construction à haut rendement énergétique 
Insonorisation de luxe 

Stationnement souterrain chauffé 

Service d'ascenseur à partir du stationnement 
Choix de quatre modèles 

Unités de 1 200 à 1 800 pieds carrés 

Portes, câdrage et armoires en chêne 

Deux salles de bain, incluant bain tourbillon 
Foyer au gaz dans le salon 


Ouvert mercredi et jeudi de 18 h à 20 h, 
samedi et dimanche 13 h30 à 16 h 30 


PREFERRED PROPERTIES 
BOB BAUDRY 
474-1144 


CENTURY 21 
CARRIE REALTY LTD. 
GEORGE BOHEMIER 
233-1999 


ACTUEL 


LETTRES 


Bravo pour 


les affiches bilingues 


Cher Fabien, 


Récemment, je me suis balladée 
dans notre très beau parc récréatif 
provincial à Saint-Malo. Quelle 
agréable surprise m'attendait! 


En effet, j'ai eu le bonheur de lire 
des affiches bilingues et aussi 
d'autres en langage imagé universel. 
Cela m'a fait chaud au coeur et je 
suis très reconnaissante envers toi- 
même d'abord et aussi envers toute 
ton équipe de travail. 


Puis, je me suis dit que je devais 
vous faire parvenir toutes mes félici- 
tations les plus sincères pour cette 
réalisation. Aussi, j'ai entendu plu- 
sieurs remarques positives à cet 
effet Venant de la part de visiteurs, 
d'amis ainsi que de gens de notre 
région de Saint-Malo. Vous avez fait 
beaucoup d'heureux. 


Et, puisque j'ai écrit pour porter 
plainte aux diverses personnes res- 
ponsables attachées au bilinguisme, 
j'envoie aussi des copies conformes 


de cette lettre à ces mêmes per- 
sonnes. 


Je vous prie, Monsieur Fabien 
Preteau, de continuer ce bel effort 
qui aidera à garder bien vivante cet- 
te langue qui est nôtre et d'accepter 
l'expression de mes sentiments les 
meilleurs. 


Paulette E. Gosselin 
Saint-Malo (Manitoba) 
Le 27 juillet 1991 


Un Sénat indépendant 


Monsieur le rédacteur, 


La Commission Spicer sur la 
Constitution Canadienne a fait reten- 
tir des vibrations émotives dans tout 
le pays, tantôt raisonnables, tantôt 
ridicules, mais aucune recommanda- 
tion pratique, ni même sérieuse nous 
est parvenue. Serions-nous aveu- 
glés par nos préjugés insensibles et 
insensés? 


«Enlève la poutre de ton oeil afin 
de voir la paille dans l'oeil de ton voi- 
sin». 


Le jour où cette parabole se réali- 
sera nos concitoyens anglophones 
commenceront à comprendre les 
aspirations des Québécois. || en 
sera de même pour les franco- 
phones de pouvoir apprécier à leurs 
justes valeurs les autochtones, nos 
premiers canadiens, et les néo- 
canadiens qui nous apportent leurs 
riches cultures des terres lointaines. 


Les anglophones refusent 
d'accéder à toutes les demandes du 
Québec. Les autres provinces aussi 
auraient droit à une plus grande 


Approvisionnements 
el Services Canada 


| 


autonomie, ce qui semblait être la 
stratégie de Brian Mulroney au Lac 
Meech: décentraliser les pouvoirs 
fédéraux en les octroyant aux pro- 
vinces. Une telle débandade de pou- 
voirs nous aurait conduit vers une 
fédération de dix (10) républiques 
distinctes, ayant un bureau d'impre- 
matur à Ottawa pour tamponner les 
projets de la fédération. 


Les Pères de la Confédération ne 
pouvaient concevoir Un pays aussi 
démembré. Il est évident dans l'Acte 
de l'Amérique du Nord Britannique 
que les Fondateurs voulaient un 
gouvernement solidement centralisé. 
Cela ne les a pas empêchés 
d'accorder aux provinces certains 
privilèges conformes aux diver- 
gences géographiques et démogra- 
phiques du pays. Dans les circons- 
tances une telle latitude s'imposait 
afin de faciliter l'entrée des autres 
territoires dans le «Club des 
Quatres», 


Pour obtenir l'unité nationale il 
faut offrir au peuple quelque chose 
qui serait acceptable à la majorité. 


Supply and Services 
Canada 


=ieirele 


Matériel du gouvernement 


Vente publique 
(Offres cachetées) 


+ AUTOMOBILES + AUTOCARAVANE (une seulement) 


+ FOURGONS 


+ CHARGEUSE JOHN DEERE À QUATRE ROUES 
MOTRICES (une seulement) 


Inspection et vente 


le mardi 13 août 1991, de 12hà 20h 
le mercredi 14 août 1991, de 9hà16h 


Date de clôture 


Les offres seront reçues sur les lieux jusqu'à 16h 


le mercredi 14 août 1991 


Les formulaires d'offres d'achat et les conditions de vente 
seront disponibles sur les lieux. Seules les soumissions 
reçues sur place durant la période de vente seront 
considérées. Le matériel sera vendu par lot détaillé 


Lieu de la vente 


Approvisionnements et Services Canada 
Centre de distribution des biens de la Couronne 


1410, avenue Mountain 


Winnipeg (Manitoba) R2X 3B4 


(204) 983-3317 


Canada 


N'est-ce pas la base fondamentale 
de l'esprit démocratique? Au cours 
des entrevues de la Commission on 
a peu parlé de la réforme du Sénat, 
comme si la Haute chambre n'était 
pas importante dans la structure 
d'un gouvernement démocratique. 
Je ne peux concevoir une démocra- 
tie sans une institution indépendante 
pour servir d'arc-boutant à la législa- 
ture. 


Avant de créer le Sénat nos 
Pères auraient bien fait de sonder la 
pensée de l'Ancienne Grèce. Quelle 
motivation les avait poussé à établir 
une institution indépendante, com- 
posé d'hommes libres à jugement 
pondéré? Maintenant on parle d'un 
Sénat partisan, élu par le peuple, et 
conservant les mêmes critères qu'à 
présent, mais avec quelques 
variantes structurelles. Un tel Sénat 
continuerait à être un outil pour per- 
pétuer les idéologies politiques et 
partisanes. Un Sénat indépendant, 
sans «embrochage» politique serait 
précisément ce quelque chose que 
le Canada a besoin pour répondre à 
la clameur publique. 


Comment donc recruter un grou- 
pe d'hommes et de femmes intelli- 
gents, honnêtes et sans parti pris? 
La présente formule basée sur 
l'appartenance politique ne fonction- 
ne pas très bien, ainsi que l'on a pu 
le constater récemment. Serait-ce le 
temps de changer de criterium pour 
un plus personnel, telle l'occupation 
individuelle du candidat ou de la 
candidate, comme par exemple: 
agriculteur, artiste, commerçant, 
manufacturier, profession syndicat 
ouvrier, etc., etc? 


Où trouver de tels candidats pour 
un Sénat indépendant? Il existe, au 
Canada, plus de 12 000 associa- 
tions ou organisations représentants 
quelques 800 différentes classifica- 
tions d'activités humaines. || me 
semble raisonnable de supposer 
qu'on pourrait trouver dans ces orga- 
nisations à envergure nationale com 
me ressources de talents. Ces 
mêmes organisations auraient la 
responsabilité de nommer leurs 
propres représentants au Sénat, 
avec l'approbation de leurs 
membres. Cette structure ne chan 
gerait en rien le mandat actuel du 
Sénat, mais les décisions prises par 
ce groupe comporteraient un cachet 
de crédibilité dénué de pressions 
partisanes 


C'est ce que je voulait dire, tan 
tôt, par offrir au peuple quelque cho 
se de pratique pour améliorer l'acdmi 
nistration nationale, Dans le monde 
des aflaires les corporations n'en 
font-elles pas autant en s'entourant 
d'un corps consultatif? Cette propo 
sition n'est peut-être pas la plus par 
faite, mais c'est un point de départ 
Pensons-y bien! 


A.H. Fournier 
Toronto (Ontario) 
Le 25 juillet, 1991 
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ACTUEL 


La famille Fontaine de Sainte-Agathe 


Les Fontaine de Sainte- 
Agathe fêtent leur centenaire 
deux ans en retard. Selon une 
première recherche, on croyait 
que l'ancêtre était arrivé en 
1891. En fait, le nom de Fran- 
çois-Xavier Fontaine dit Bien- 
venu se retrouve dans un 
article publié dans Le Manito- 
ba le 20 mars 1889. 


L'article contenait une liste 
d'environ 400 colons arrivés 
ensemble par train en 1889. 
«François-Xavier était le premier 
descendant Fontaine de notre 
branche à venir au Manitoba», 
indique Roger Fontaine, prési- 
dent du comité organisateur (1). 


Il précise «notre branche» 
parce que le premier Fontaine 
au Canada, arrivé comme soldat 
en 1688, s'est marié deux fois. 
Le centenaire Fontaine ras- 
semble seulement les descen- 
dants du deuxième mariage 
avec Marguerite Jentes. Cer- 


Le premier Fontaine dit 
Bienvenu est arrivé en 1889 


tains descendants du premier lit 
sont aussi venus au Manitoba. 


«On a découvert que tous les 
Fontaine de Sainte-Agathe sont 
en parenté. || reste encore à 
découvrir si on est parenté avec 
les Fontaine métis de Fort 
Alexandre. || y a à peu près 
50 % de chances que leur 
ancêtre soit un Fontaine dit 
Bienvenu comme nous. On fait 
encore des recherches et Phil 
Fontaine de son côté aussi. Ça 
serait intéressant de dépister.» 


Avant de se rendre au Mani- 
toba, François-Xavier Fontaine, 
son frère Élie et leurs familles 
ont fait un détour par le Rhode 
Island (États-Unis) entre 1867 et 
1876. Quand il est arrivé au 
Manitoba en 1889, l'ancêtre 
avait 56 ans. Son frère a choisi 
plutôt de rester au Rhode Island. 


Le centenaire des Fontaine a 
occasionné la publication d'un 


P, COUTU CIE. 


Fondé en 1895 


156, rue Marion 


Saint-Boniface (Manitoba) 


R2H OT4 


Téléphone: 
949-4864 
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E.J. Coutu 


Les directeurs 
des pompes 
funèbres 

P. Coutu et Cie 
vous offrent le 
choix de: 


«Un service fort 
de la tradition» 


Nous vous offrons un service 
d'informations sur les coûts, 
choix de cercueil (option 
d'acheter ou de louer), 
crémation, préparation, cic. 
N'hésitez pas à entrer en 
communication avec nos 
conseillers professionnels 
afin de vous procurer ces 
informations importantes. 


‘ Re. 
P. Coutu, fondateur 
1880-1948 


P. Coutu, fils 


petit-fils 1919-1988 


Crémation avec 
cercueil en bois (louer) et 
services inclus 


+ documentation + visites 

* cercueil + service à l’église 
ou en notre chapelle + créma- 
tion + frais d’enterrement et 
de terrain pour les cendres - 
«Waverley Memorial 
Gardens» 1 830$ 


Service traditionnel avec 
cercueil en bois franc 


+ documentation + visites 

+ cercucil + service à l'église 
ou en notre chapelle selon 
votre choix + frais d'en- 
terrement et de terrain 
«Waverley Memorial 
Gardens» 2 100$ 


Nous possédons notre propre four crématoire et notre cimetière, ce qui 
nous permet de vous offrir ces prix très raisonnables. 


Le seul salon funéraire de tradition familiale à Saint-Boniface. 
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Roger Fontaine, président du 
comité organisateur du cente- 
naire Fontaine qui a lieu à 
Sainte-Agathe le 18 août. 


livre de 240 pages mis ensemble 
en huit mois. «J'ai recherché 
l'aspect socio-économique dans 
les années 1860 et 1880 avec 
l'arrivée des immigrants au Qué- 
bec. Je fais de la recherche 
depuis un an et demi. Je dois 


Prière 
au Sacré-Coeur 


Que le Sacré-Coeur de 
Jésus soit loué, adoré et glo- 
rifié à travers le monde 
pour des siècles et des 
siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Coeur avec promesse de 
publication quand la faveur 
sera obtenue, Remerciements 
au Sacré-Coeur pour faveur 
obtenue. RG 


au Sacré-Coeur 


Que le Sacré-Coeur de 
Jésus soit loué, adoré et glo 
rifié à travers le monde 
pour des siècles et des 
siècles, Amen 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Coeur avec promesse de 
publication quand la faveur 
sera obtenue. Remerciements 
au Sacré-Coeur pour faveur 
obtenue. C.B 


mon inspiration à Joseph Théo- 
dore Fontaine qui avait fait les 
premières recherches avant son 
décès. C'est lui qui m'a intéres- 
sé.» 


La fête des Fontaine se 
déroule au parc de Sainte- 
Agathe le 18 août avec une 
messe célébrée par le Père 
Edouard Fontaine, et un tournoi 
de balle. «On a voulu garder ça 
simple. C'est la première fois 
qu'on tente ce genre de chose- 
là. Pour un premier effort, je pen- 
se que c'est assez réussi», 
remarque Roger Fontaine qui 


s'attend à une assistance de 300 
à 400 descendants Fontaine. 


«J'ai lancé l'invitation à 300 
familles en même temps qu'un 
sondage pour voir ce que les 
gens voulaient faire. Ceux qui 
ont répondu ont indiqué qu'ils 
voulaient passer une journée 
tranquille avec de la balle et un 
pique-nique.» 


Karine BEAUDETTE 


(1) Le comité de la fête centenaire se 
compose de Richard Fontaine, Olive Fontai 
ne, Suzanne Moullier, Alice Fontaine, Cécile 
Guénette, Richard Fontaine et Mariette Fon 
taine 


EPROVINCE 


Encore la cour 
pour des services 
en français 


L'avocat Guy Jourdain croit 
qu'il faut carrément amener la 
province en cour si on désire 
obtenir des services en fran- 
çais. 


Me Jourdain est présente- 
ment l'un des procureurs d'une 
dame qui a perdu la garde de sa 
fille aux mains de l'Office des 
services à l'enfant et à la famille. 


L'Office avait remis des docu- 


Prière 
au Sacré-Coeur 


Que le Sacré-Coeur de 
Jésus soit loué, adoré et glo 
rifié à travers le monde 
pour des siècles et des 
siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Coeur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Coeur pour 
faveur obtenue. AW 


ments uniquement en anglais à 
cette femme qui ne parle que le 
français. 


La cause est maintenant 
devant les tribunaux, Me Jour- 
dain estimant qu'il s'agit d'une 
violation des principes de justice 
fondamentale. 


Mais il croit qu'il s’agit d'un 
autre cas où les anglophones 
sont tellement habitués de faire 
affaire avec des francophones 
bilingues. «C'est un vieux 
réflexe. C'est quelque chose qu'il 
faut leur rentrer à coups de mar- 
teau.» 


Peu avant la première compa- 
rution, l'Office a réagi en adop- 
tant une politique de services en 
français et en présentant les 
documents que la dame ne pou- 
vait comprendre en français 


«|l faut parfois être en situa- 
tion de crise pour qu'ils réagis- 
sent», conclut Guy Jourdain. Le 
juge rendra une décision en sep- 
tembre. La cour devra égale- 
ment se prononcer d'ici peu sur 
la possibilité pour la dame de 
ravoir sa fille 


Y.C. 


T'es en parenté avec qui, toi? 


Bonjour! Je m'appelle 
Marc Luc Joseph 
Sabourin. Je suis né le 
21 octobre 1990. Mes 
parents sont Rossel 
Sabourin et Mona 
Vermette de Saint-Jean- 
Baptiste 


Mes grands-parents 
sont Yvette (née Lafond) 
et Luc Sabourin:; 
Paulette (née Grégoire) 
et Germain Vermette de 
Saint-Jean-Baptiste 


Mes arrières-grands 
parents sont Noella (née 
Marion) et Bernard 


Lafond de Saint-Jean-Baptiste; Germaine (née 
Rajotte) et Georges Grégoire de Sainte-Anne: Lucille 
(née Fréchette) et Isidore Vermette de Saint-Boniface 
Mon parrain et ma marraine sont Luc et Yvette 


Sabourin 


HACHETTE. 


VIDÉO GUIDES: Même 
si la Maison Hachette a 
d'abord conçu ce matériel 
pour un public de France, 
on y retrouve d'excellentes 
idées de voyage. Le vidéo 
sur le Canada s’aventure 
même à mentionner la 
communauté francophone 
de Saint-Boniface. Et il y a 
quelques minutes de publi- 
cité au milieu si vous voulez 
aller faire un tour au petit 
coin! Un peu cher (35 $ la 
cassette), mais dans la 
même collection, on comp- 
te Paris, New York, Austra- 
lie, Floride et plusieurs 
autres. 


COURTEMANCHE: Ce 
Québécois a fait un mal- 
heur l'automne dernier à 
Paris. Si vous aimez l'hu- 
mour mimé, Michel Courte- 
manche est l'homme-caout- 
chouc qu'il vous faut. Il ne 
faut pas manquer le numé- 
ro Le bébé, qui devient 
ensuite L'haltérophile. 


ROBIN DES BOIS: 
Pendant qu'un nouveau film 
est à l'affiche cet été avec 
Kevin Costner dans le rôle 
titre, les jeunes de coeur et 
d'esprit sont encore plus 
choyés avec le retour de la 
version toute animale de 
Walt Disney. Parmi les per 
sonnages, le héros de la 
forèt de Sherwood et sa 
belle Marianne sont des 
renards, Petit Jean un ours, 
le prince Jean un méchant 
lion, le shérif un loup, et le 
ménestrel qui raconte l'his 
toire est un coq. Une histoi 
re qui finit évidemment par 
un mariage accordé par le 
roi Richard, le bon lion 


Ces vidéos sont dispo 
nibles Chez le Disquaire 


(Avec la collaboration du 
gouvernement du Québec) 


CULTUREL 


Le contrebassiste François Rabbath au Musée des beaux-arts 


«Quand je joue une note, 
je sens vibrer toute la salle» 


À 60 ans, François Rabbath 
est devenu maître dans l’art 
de jouer de la contrebasse 
avec lequel il vit une véritable 
histoire d'amour. Le musicien 
donnera, au Musée des beaux- 
arts de Winnipeg, le 13 août 
pour un concert d'oeuvres ori- 
ginales et d'adaptations à la 
contrebasse. 


François Rabbath est originai- 
re du Liban, mais a vécu en 
France la plus grande partie de 
sa vie. Le musicien autodidacte 
joue de la contrebasse depuis 
l'âge de 13 ans. Son instrument 
est devenu depuis une manière 
de vivre, de penser, d'innover et 
de transmettre ses messages au 
monde. 


«Je suis amoureux de cet ins- 
trument, témoigne-t-il. Lorsque 
j'ai été mis en contact avec la 
contrebasse, j'ai appris sans 
professeurs, sans règles. J'ai 
fait, en somme, tout ce qui était 
interdit de faire. Les partitions 
pour contrebasse étaient fait 
pour accompagnements, j'ai 
composé des pièces pour en fai- 
re un instrument-soliste.» 


François Rabbath a élaboré 
de nouvelles techniques. || a éla- 
boré de 130 à 140 façons de 
jouer la même note.«Pour être 
contrebassiste, il y a tous les 
problèmes du monde pour jouer 


François Rabbath: «Ça fait 100 ans qu'il n'y a pas eu de nouvelles 
parfaitement une seule note. Si 


techniques.» 


photo: Yves Chartrand 


Le roi Dagobert 
à la Journée Cheyenne? 


Guy Gagnon, de la Société de développement communautaire de Sainte-Agathe, a été invité à jouer le 


tôle du roi Dagobert lors du spectacle donné par Nicole Brémault et ses enfants à l'occasion de la 
Journée Cheyenne le 27 juillet dernier. 


De façon plus sérieuse, on a procédé à l'inauguration du parc Cheyenne, malgré l'absence de la plaque 
sur l'histoire du bateau S.S. Cheyenne. Frances Bowles, qui a fait don d'un conifère, et le ministre Jake 
Epp étaient présents pour procéder à la coupure du ruban. Le ministre a donné le départ de la course 


de canots qui comptait moins de participants que d'habitude. La Brigade de la Rivière-Rouge et les 
Voyageurs officiels, Marcelle et Gabriel Forest, étaient encore de la partie. 


on maîtrise bien sa contrebasse 
et qu'on connaît le manche de 
l'instrument, on peut tirer de la 
musique toutes les possibilités 
techniques. De fait, les nouvelles 
méthodes élaborées sont autant 
psychologiques que tech- 
niques.» 


Certains ont classé sa 
musique dans le Nouvel âge, 
d'autres le jazz, d'autres le clas- 
sique. «Chacun la classe diffé- 
remment. La musique, c'est ce 
que chacun a envie d'entendre. 
C'est très difficile de lui donner 
un style unique. C'est une syn- 
thèse de tout ce que j'ai reçu 
dans ma vie. 


«inconsciemment, je suis 
influencé par Vivaldi, par Bach et 
bien d'autres. J'ai joué avec des 
grands du jazz. C'est une 
influence par ce que j'ai entendu 
lors de mes voyages. Ça ne res- 
semble à rien directement. 


«Ma musique est contempo- 
raine mais très lyrique et sen- 
suelle. C'est un romantisme et 
une force qui décrit un état 
d'esprit ou une vue. Je compose 
d'après une image, un fait, une 
révolte.» Une de ses composi- 
tions, l'Odyssée d'eau, est un cri 
d'alarme contre la chasse à la 
baleine. 


Pour Picasso 


«La contrebasse est une pas- 
sion que je veux partager avec 
mes élèves. Je ne voudrais pas 
mourir et garder mes connais- 
sances pour moi-même. .Les 
concerts, c'est principalement 
parce que les gens n'acceptent 
pas ce qu'on leur dit, s'ils ne 
peuvent voir l'effet que cela don- 
ne. || faut que je les convainc, 
donc je leur fait goûter ma 
musique. On ne peut enseigner 
sans donner une preuve, sans 
appuyer ce qu'on avance.» 


François Rabbath a joué pour 
le 90ième anniversaire de Picas- 
so, en 1971. Une oeuvre de ce 
dernier, La Guerre et la Paix, lui 
a servi d'inspiration pour compo 
ser une oeuvre en quatre mou 
vements. D'autres pièces origi 
nales ont en lui une racine, une 
histoire qu'il expliquera lors de 
son concert. || a aussi transcrit 
les Suites pour violoncelle de 
Bach afin de les rendre acces 
sibles à la contrebasse 


“Je suis ravi de connaître le 
Canada. Les Canadiens sont 


| d'une gentillesse inouïe et ont la 


sensibilité de la musique à fleur 
de peau. Quand je joue une 
note, je sens que toute la salle 
vibre.» 


Le concert de François Rab 
bath aura lieu le 13 août, à 20h 
00, au Musée des beaux-arts de 
Winnipeg. Les billets sont dispo 
nibles au Ticketmaster au prix de 
12 $ (8 $ étudiants et aînés) 


Maryse DURETTE 
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Tales of Two Rivers 


L'auteur Brian Richardson a 
trouvé un moyen original de 
raconter l'histoire de La 
Fourche: une série de say- 
nètes imagées entrecoupées 
de chansons et de narrations. 


Une troupe de six acteurs et 
musiciens se partagent une 
quantité de rôles de person- 
nages historiques. Un premier 
show raconte le début de la trai- 
te des fourrures jusqu'à l'entrée 
en confédération. 


Prière 
au Sacré-Coeur 


Que le Sacré-Coeur de 
Jésus soit loué, adoré et glo- 
rifié à travers le monde 
pour des siècles et des 
siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Coeur avec promesse de 
publication quand la faveur 
sera obtenue. Remerciements 
au Sacré-Coeur pour faveur 
obtenue. G.M. 


SECRÉTAIRE 
ADMINISTRATIVE 


Le Bureau de l'éducation françai- 
se est à la recherche d'un(e): 
secrétaire administrative. 
La personne titulaire doit: offrir un 
service de secrétariat et de soutien 
administratif au Directeur de la 
Direction du développement et de 
l'implantation des programmes; 
dactylographier à l'aide d'un traite- 
ment de texte Wordperfect des rap 
ports, des documents officiels ainsi 
que la correspondance générale; 
trier et annoter le courrier reçu; 
rédiger de la correspondance routi- 
nière; maintenir le système de clas- 
sement; fixer les rendez-vous du 
Directeur; être responsable de la 
tenue et de la transcription des pro- 
cès-verbaux. 
Conditions d'admissibilité: 
Avoir l'expérience d'un(e) secrétaire 
administrative, dactylographier 55 
mots à la minute; pouvoir communi- 
quer facilement en français et en 
anglais; être capable de travailler 
sous pression avec des échéances 
parfois restreintes; démontrer un 
sens de l'initiative et un bon juge 
ment permettant de prioriser les 
tâches et de développer des 
méthodes de travail. On tiendra 
compte du programme d'Action 
positive dans le processus de 
sélection 
Échelle salariale: 
de 24 851 $ à 28 426 $ par année 
N° de concours: 3838 
Date de clôture: le 21 août 1991 
Envoyez vos demandes à 
La Direction des services 
du personnel 
Ministère de l'Éducation et 
de la Formation professionnelle 
du Manitoba 
1181, avenue Portage 
Winnipeg (Manitob 

peg nitoba) 
R3G OT3 
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Justine Neault 
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CULTUREL 


L'historique de La Fourche 
en histoires 


Un deuxième commence 
avec la chasse aux bisons jus- 
qu'à l'arrivée de colons par che- 
min de fer. 


L'auteur a profité des talents 
musicaux du groupe, et aussi de 
leur bilinguisme. Trois des 
membres sont francophones.(1) 
Les saynètes sont en grande 
partie bilingues: «C'est un défi 
de travailler de façon bilingue 
sans l'être», affirme l'auteur. 


Il explique que les membres 
francophones ont fait eux- 
mêmes la traduction des textes. 
«ls traduisent comme ils veu- 
lent. Ils emploient le niveau de 
français qui leur semble le plus 
convenable. Le texte est plus 
naturel à cause de ça.» 


Il poursuit: «J'ai tenté de 
concilier les deux points de vue 
français et anglais. C'est du 
théâtre, on peut faire ce qu'on 
veut. On mêle de l'histoire et de 
l'humour. On ne peut évidem- 
ment pas le faire de façon trop 
sérieuse.» 


Christian Molgat, un des six 
comédiens, renchérit: «C'est 
facile de trouver des places avec 
des affiches où on peut lire l'his- 
toire. Mais c'est bien plus l'fun 


Les Rendez-Vous 


MUSIQUE 


/ Le Centre culturel franco- 
manitobain (340, boulevard Pro- 
vencher) présente R & B Jazz 
Band le 13 août dans le cadre des 
Märdis Jazz. Artistes invités: 
Stickshift les 9 et 10 août et 
Dominique et deux mecs du 14 
au 17 août. Dans la série Café 
Classique: Musica Concertante 
le 11 août. 


/ Knut Haugsoen se joint à 
Stephen Bauer et Sasha Boy- 
chouk sur le toit du Musée des 
beaux-arts de Winnipeg (300, 
boul. Memorial) pour Jazz on the 
Rooftop le 15 août à 19 h 30 (bar- 
becue à 18 h 30). Entrée: 12 $ (10 
$ pour membres). Billets dispo- 
nibles au Musée où aux comptoirs 
Ticketmaster (985-6800). 


/ Le Winnipeg Folk Festival 
demande des disques, cassettes 
et disques compacts pour une 
vente de disques usagés qui 
aura lieu du 22 au 24 août à Eaton 
Place. Le Festival peut ramasser 
les dons à domicile ou les dona- 
teurs peuvent les laisser à Home- 
Made Music entre 9 h 30 et 17h 
30 du mardi au samedi. Rensei- 
gnements: 231-0096. 


Bonne fête Maman 
pour vos 90 ans, 


Le 16 août 1991. 


On vous aime 
beaucoup. 


De vos enfants. 


photo: Karine Beaudette 


Jude Roy, Colette Dufault et Christian Molgat, comédiens dans 
Tales of Two Rivers. L'assistance aux spectacles a plus que doublé 


depuis l'été passé. 


CINÉMA 


/ Le Musée des beaux-arts de 
Winnipeg (300, boul. Memorial) 
présente des films d'horreur de la 
première moitié du siècle au cours 
de l'été. Les 9 et 10 août, à 20 h, à 
l'auditorium Muriel Richardson: 
Young and Innocent (1937). 
Entrée: 4,50 $ (3,50 $ pour les 
membres, aînés et étudiants). 


/ The Computer Animation 
Show (90 min.) retrace l'évolution 
de l'animation par ordinateur. Du 
23 août au 1er septembre à 20h 
au Musée des beaux-arts de Win- 
nipeg (300, boul. Memorial). 
Admission: 4,50 $ (3,50 $ pour 
aînés, étudiants et membres). 


/ La Cinémathèque (100, rue 
Arthur) projette le film d'horreur 
The Vanishing de George Sluizer 
(1991). Du 9 au 22 août à 19 h 30 
et à 21 h 30. Entrée: 5 $ (4 $ pour 
étudiants et 3,50 $ pour 
membres). 


ENFANTS 


/ Le Musée des enfants du 
Manitoba (109, avenue Pacific) 
invite les enfants à se faire de la 
pâte à modeler les 10 et 11 août, 
et un sac à lunch en tissu le 12. 
Le Musée est ouvert de 9 h 30 à 
17 h du lundi au samedi et de 11h 
30 à 16 h le dimanche. Entrée: 
gratuite pour les membres; 2,25 $ 
enfants; 2,50 $ adultes, En semai 
ne, le Musée offre des services en 
français sur demande. Renseigne- 
ments: 957-0005 


/ Le 10 août à 13 h 30, les 
jeunes de 5 à 8 ans pourront 
observer les reptiles résidants du 
Centre Fort Whyte (1961, chemin 
McCreary). Inscriptions: 895-7001 
Le 11 août, à 11 h, c'est un atelier 
de pêche à la carpe (inscription 
nécessaire) et à 14 h, on parlera 
de la prairie indigène, Admission 
(coût additionnel selon les activi 
tés): gratuit pour les membres et 
les moins de 2 ans, 2 50 $ adultes 


de la rendre vivante. On reçoit 
des commentaires que nos 
spectacles montrent dans une 
couple d'heures tout ce qui s'est 
passé à Winnipeg.» 


Jude Roy, comédien et violo- 
niste, signale: «C'est aussi une 
leçon d'histoire. J'étais pas mal 
rouillé moi-même avant de jouer 
dans ces pièces. Et ça fait chaud 
au coeur surtout quand il y a une 
réaction de l'auditoire. Ça nous 
pompe.» 


«C'est plus que du travail, 
c'est du plaisir», remarque 
Colette Dufault, qui considère 
Tales of Two Rivers comme sa 
première vraie expérience théà- 
trale. La troupe au complet a 
assez aimé l'expérience de l'été 
dernier pour reprendre leurs 
chauds costumes encore cet 
été. 


«Parce que c'est dehors, c'est 
assez fatigant, souligne Chris- 
tian Molgat. C'est dur sur la voix. 
On est sujet à toutes les tempé- 
ratures. On joue sous la tente 
assez régulièrement.» 


Tales of Two Rivers est pré- 
senté huit fois par semaine dans 
le parc du lieu historique de La 
Fourche. 


Karine BEAUDETTE 


1,50 $ étudiants et aînés. 


EXPOSITIONS 


/ L'exposition photographique 
«Aube à Paris, Brune à Venise» 
met en relief les oeuvres de Craig 
Peter Koshyk, un natif de Winni- 
peg. A la Bibliothèque publique de 
Saint-Boniface (131, boul. Proven- 
cher) jusqu'au 15 septembre. 


L'exposition Spirit of Ukraine: 
500 Years of Painting est au 
Musée des beaux-arts de Winni- 
peg jusqu'au 18 novembre. 


/ Les 500 ans des Ukrainiens 
au Canada sont soulignés au 
Musée des beaux-arts de Winni 
peg dans une collection internatio 
nale de 120 oeuvres (certaines 
importées du Musée d'État d'art 
ukrainien à Kiev). L'exposition 
démontre les générations de l'art 
ukrainien dans les derniers cinq 
siècles. Jusqu'au 18 novembre 


/ L'exposition photographique 
Faces of Foeminism de Pamela 
Harris est à The Floating Gallery 
(218-100, rue Arthur) jusqu'au 7 
septembre Une collection 
d'images et de textes de lemmes 
à travers le Canada 


LOISIRS 


/ Tout au long de Folklorama 
(jusqu'au 17 août), le Festival du 
Voyageur offre des dîners à la 
façon canadienne-française au 
Fort Gibraltar. En plus des repas, il 
y aura un spectacle, des voya- 
geurs et des interprètes. Dès 11 h 
30 jusqu'à 14 h. 11,75 $ par per- 
sonne (10,50 $ pour groupe de 20 
ou plus). Réservations (faculta- 
tives): 237-7692 


/ Les archéologues ama- 
teurs seront heureux d'apprendre 
que les fouilles à La Fourche ont 
repris. Les intéressés (âgés de 
huit ans et plus) pourront décou 
vrir, sous la surveillance de profes 
sionnels, l'emplacement du pre- 
mier Fort Gibraltar, Informations 
ou inscriptions: 943-2223 


/ Le lieu historique national de 
La Fourche invite les intéressés à 
venir entendre le battement des 
tambours qui mènent les danses 
traditionnelles des Canadiens 
autochtones. Le 10 août à 20 h à 
l'amphithéâtre du parc 


THÉÂTRE 


{ Tales of Two Rivers, un 
ensemble bilingue de saynètes 
historiques, est présenté gratuite 
ment à La Fourche jusqu'au 2 sep 
tombre. Les présentations ont lieu 
lo mercredi et le jeudi à 12 h 15, le 
vendredi à 20 h, le samedi à 12h 
15 et à 14 h 30 et le dimanche à 
12h15,4à14h30e@tàa16h 


‘ La comédie musicale The 
Wizard of Oz est au Rainbow Sta 
ge à 20 Nh 30 du mardi au 
dimanche jusqu'au 25 août (pré 
semations on matinée les 11, 18 et 
25 août). Les billets (7 $, 14,50 $ 
ou 16,60 $) sont disponibles aux 


comptoirs ] 
13344) 
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Sélection recueillie par 
Karine BEAUDETTE 


En bref 


Le golf de la 
Hanover-Taché 


La Ligue Hanover-Taché 
tiendra son premier tournoi 
de golf le samedi 24 août 
au Club de la Rivière-aux- 
Rats, près de Saint-Pierre- 
Jolys. 


La saison de hockey ne 
débute officiellement que 
dans trois mois, mais la Ligue 
tient à rassembler joueurs, 
spectateurs et dirigeants pour 
commencer à en parler dès 
maintenant, explique Brian 
Martel, adjoint au directeur- 
gérant des Canadiens de 
Saint-Pierre. 


C'est aussi bon pour l'ima- 
ge de la Ligue en général, 
ajoute celui qui a eu l'idée 
avec le gérant des Cana- 
diens, Gilbert Lahaie, d'orga- 
niser l'événement. 


Le tournoi, du style “shot- 
gun”, débutera à 13 h. La 
priorité sera donnée aux 72 
premiers inscrits. Un souper 
au steak suivra. L'entrée est 
de 25 $ et pour s'inscrire, il 
faut contacter Brian Martel au 
433-7177 où Gilbert Lahaie 
au 433-7280 d'ici le 21 août. 


Le vendredi 16 août 1991, Louis 
et Simone Speliers féêteront 
leurs noces d'or (50 ans) 
Une messe d'anniversaire 
sera célébrée le samedi 17 août 
à l'église belge du Sacré-Coeur 
par le Révérend père Léo Baert. 
Monsieur et Madame Speliers se 
sont mariés à Farciennes (Bel- 
giaue) en 1941. Ils ont un fils, 
Georges, marié avec Sue. Louis et 
Simone sont les heureux grands 
parents de Jacques et sa femme 
Sue, et Christine et son mari Len 

Newman. 

Un diner familial sera organisé par 
Georges et sa famille et l'après- 
midi on tiendra table ouverte au 
490, Provencher pour les amis et 
connaissances 


La Division scolaire 
de La Montagne 
no 28 


est à la recherche de 


professeurs 


pour les postes suivants 
pour l'année scolaire 1991- 
1992. 


Élémentaire Notre-Dame: 
1,00 - immersion 1l-II|, et 
musique |-VI 


Les personnes intéressées 
sont priées de faire parvenir 
leur demande d'emploi 
accompagnée de leur curri 
culum vitae le plus tôt pos 
sible au 


Directeur général 
Division scolaire 

La Montagne n° 28 
C.P. 160 
Notre-Dame-de-Lourdes 
(Manitoba) 

ROG 1M0 


Téléphone: 248-2228 
Télécopieur: 248-2482 


Le E-Z Skater 


SPORT 


Aussi simple qu’un frisbee, 
mais il fallait y penser 


Deux Franco-Manitobains 
de Otterburne ont inventé et 
fait breveter, en novembre der- 
nier, une invention astucieuse: 
un appareil pour aider les tout- 
petits et les plus grands à pati- 
ner. «Les enfants ne savent 
pas patiner convenablement 
dans un pays comme le 
nôtre», affirme un Guy Bouvier 
fier de vivre dans le pays du 
hockey. 


Robert Carrière et Guy Bou- 
vier ont fondé Innovations Car- 
vier à la suite de la création du 
concept de E-Z Skater. «Pour 
apprendre à marcher, explique 
Robert Carrière, l'enfant a une 
marchette; pour faire de la bicy- 
clette, on ajoute deux petites 
roues à sa roue arrière. Pour- 
quoi ne pas l'aider à apprendre à 
patiner?» 


C'est ce qu'ont pensé les 
inventeurs l'hiver dernier en 
voyant leurs enfants tomber sur 
la glace et se faire des bosses. 


«L'idée était là, continue le 
charpentier. On n'est pas des 
ingénieurs. Le concept a été mis 
sur pied dans ma shop, on a plié 
des barres d'acier et par proces- 
sus d'élimination, on est arrivé à 
avoir un produit entièrement 
sécuritaire, à l'épreuve des bas- 
culements (tip proof).» 


Le E-Z Skater a été mis en 
nomination pour le prix Manning 
de l'invention de l'année par la 


patineuse artistique Heather 
Kemkaren. 


«Gagner le prix n'est pas 
nécessairement notre but, com- 
mente Guy Bouvier, mais ça 
donnerait au produit une crédibi- 
lité instantanée. On nous a dit 


Pour la 3e fois en quatre ans 


Les A’s de Giroux sont 
champions de l'Ouest 


C'est le dimanche 28 juillet 
à Kindersley en Saskatchewan 
que l'équipe des 35 ans et 
plus de Giroux a remporté la 
finale de l'Ouest au base-ball 
senior. Le compte final de cet- 
te partie contre Saskatoon 
était de 1 à 0. 


“On a fini tellement tard 
dimanche qu'il a fallu remettre le 
party à plus tard», a expliqué le 
joueur-entraineur des A's, Roy 
Seidler, un vétéran de 28 ans 
avec l'équipe. Giroux a remporté 
l'honneur de représenter le 
Manitoba lors du championnat 
provincial de la mi-juin 


L'équipe de base-ball de 
Giroux a remporté la médaille 
d'or également en 1988 et en 
1989. L'an dernier, les A's ont 
perdu 1 à O en demi-finale 
contre Saskatoon 


Ce qui explique ce succès 
«C'est une Combinaison d'expé 
rience et du fait d'avoir joué 
longtemps ensemble, a précisé 
Roy Seidler, Sept des 12 joueurs 
de l'équipe ont plus de quarante 
ans 


Ce fut le sommet de la saison 
1991 pour Giroux. L'équipe évo 
lue dans la ligue intermédiaire 
Interlake. Elle jouera la troisième 


que le E-Z Skater avait le poten- 
tiel du frisbee: aussi simple, 
mais il fallait y penser.» 


L'appareil pèse à peu près 
deux kg, fait 28 pouces de hau- 
teur et est constitué de trois par- 
ties détachables pour rangement 


partie d'une demi-finale la 
semaine prochaine contre 
Springfield 


J.-P. D. 


Les Roadrunners échouent 
pour la 2e fois 


Les Roadrunners de Saint- 
Pierre-Jolys se sont rendus un 
peu plus loin lors du cham- 
plonnat national de balle-lente 
organisé cette année à Calga- 


ry. 


Mais ils n'ont quand même pu 
atteindre la grande finale de leur 
Catégorie pour la deuxième an 
née conséculive 

Après avoir terminé en 
deuxième place de leur division 


lors du tournoi à la ronde, les 


| Roadrunners ont remporté leur 


premier match des éliminatoires 
6-1 contre une équipe de l'Alber 


ta 


ls menaient 7-4 contre une 
formation de la Colombie-Britan 
nique lorsque les adversaires 
«se sont mis à frapper et ils frap 
paient dans les trous», explique 
Luc Hébert, le gérant de l'équi 
pe 


“Les gars n'étaient pas trop 
fers de perdre 13-7, Mais on n'a 
pas tellement bien frappé dans 
la dernière partie.» 


Les Roadrunners 
mainténant remporter un tournoi 
dans les prochaines semaines 
s'ils souhaitent participer au 
championnal provincial au début 
de septembre 


Y.C 


devont | 


photo: Yves Chartrand 
Robert Carrière et Guy Bouvier, fondateurs d'innovations Carvier. «Les personnes sont surprises de la 


rapidité du succès du E-Z Skater. En général, ça prend une période de trois à quatre ans pour la com- 
mercialisation d'une invention. Sept mois et notre produit était connu.» 


facile. La barre de soutien est 
recouverte de caoutchouc-mous- 
se vert fluorescent. || sera vendu 
au prix de 36,95 $. 


«Notre but premier n'est pas 
vraiment de faire de l'argent, 
mais d'aider les gens, observe 
Guy Bouvier. Les parents 
n'auront plus à se faire mal au 
dos à tenir leurs petits, tandis 
que les enfants pourront éviter 
les blessures sérieuses à la tête 
et au visage. En plus, avec 
l'appareil, ils apprennent tout en 
s'amusant et en fortifiant leurs 
chevilles et leurs bras. C'est un 
apprentissage qui leur servira 
toute leur vie.» 


Le produit sera mis en vente 
à partir de l'automne et une 
publicité télévisée de 45 
secondes sera diffusée à travers 
tout le Canada. En vedette sur la 
promo, Michelle Carrière, 2 ans, 
qui essaye le E-Z Skater pour la 
première fois, en compagnie de 
Heather Kemkaren 


La sécurité de l'appareil aussi 
été vérifiée par un chiropraticien 
ergonomisle pour avoir un point 
de vue médical et peut être utili- 
sé par les aveugles et les défi 
cients mentaux 


D'autres projets sont dans 
l'air pour Innovations Carvier, 
tels améliorer ce prototype pour 
en faire un appareil pour les 
patins à roulettes 


«Nos innovations vont 
répondre à des besoins, et on ne 
s'arrôte pas à E-Z Skater, On a 
d'autres idées, dévoile Robert 
| Carrière, un cahier plein. Entre 
autres, un produit pour l'été pro 
Chain qui pourra être commer 
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cialisé internationalement. Nos 
emplois deviendront à ce 
moment-là des hobbys 


Maryse DURETTE 
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)LLEGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 


Le Collège universitaire de Saint-Boniface 
fait un appel de candidatures pour un poste de: 


Bibliothécaire de référence 
(contrat à terme) 
Description du poste: 


Sous la direction du Directeur de la biblio- 
thèque, la personne choisie travaillera en 
collaboration avec le personnel des services 
publics et de la référence. L'objectif premier de 
ce poste est d'offrir un service de référence en 
soirée durant l'année académique régulière 
(17.5 heures par semaine). 


Exigences: 


Diplôme de 2e cycle (M. Bibl.) en biblio- 
théconomie d'une université reconnue par 
l'A.L.A. Connaissances de bases relatives à un 
système informatisé (MultiLIS) et en recherches 
bibliographiques informatisées. 


Rémunération: Classification et salaire selon la 
convention collective. 


Durée du contrat: Du 1er septembre 1991 au 
30 avril 1992. 


Conformément aux exigences relatives à 
l'Immigration du Canada, les candidat-e-s 
interessé-e-s doivent faire parvenir leur 
curriculum vitae complet avant le 23 août 1991 
à: 
Monsieur Marcel Boulet, directeur 
Bibliothèque Alfred-Monnin 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0H7 


200, AVENUE DE LA CATHÉDRALE 
SAINT-BONIFACE (MANITOBA) R2H OH7 
(204) 233-0210 


Ingénieur(e) 


48 842 $ - 58 600 $ 
Ministère de la Défense nationale 
Shilo (Manitoba) 


Si vous aspirez à exercer des fonctions stimulantes 
faisant appel à vos talents de gestionnaire, nous 
avons un poste intéressant à vous proposer. 


A titre de chef de sous-section à l'unité d'ingénierie 
de la construction de la Base, vous orchestrerez et 
contrôlerez la conception et la réalisation des 
nouveaux projets et de l'entretien dans une 
diversité d'installations. Vous assumerez 
également la responsabilité des unités d'inspection 
de la conception et des contrats relatifs à 
l'architecture et au génie civil, électrique et 
mécanique, 


Ce poste exige un diplôme universitaire en génie 
civil et l'expérience de la réglementation des 
contrats. 


Acheminez votre demande d'emploi d'ici le 
23 août 1991, en indiquant le numéro de 
référence S-91-51-0610-0044-W6F, à John Ely, 
agent de ressourcement, Commission de la 
fonction publique du Canada, 391, avenue 


York, bureau 400, Winnipeg (Manitoba) 
R3C 4G8. 


Nous souscrivons eu principe de l'équité en 
matière d'emploi. 


Les renseignements personnels sont protégés par la Loi 
sur la protection des renseignements personnels. lis 
seront conservés dans le fichier de renseignements 
personnels CFP/P PU 040 


This information is available in English 


Canadä 


lei Commission de ls lonmtior mate Pride Servie Commission 
* Corsds CRE 
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EMPLOIS ET AVIS 


La Division scolaire 
de Norwood 


est à la recherche de 


un professeur 
à temps partiel 


pour l'enseignement en fran- 
çais des sciences familiales. 


Faire parvenir votre demande 
et curriculum vitae avant le 
vendredi 23 août 1991, au: 


Directeur général-adjoint 
Division scolaire de 
Nordwood 

200, chemin St. Mary's 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 1H9 


MANITOBA 
ARTS COUNCIL 


(_/ 


CONSEIL 
DES ARTS 
DU MANITOBA 


AUTOMNE 1991 


PROGRAMMES DE 
SUBVENTION ET ENVOI 
DES DEMANDES 
DATE LIMITES 


1° SEPTEMBRE 
Subventions d'Expositions 
Commande et réalisations de 
compositions musicales 
Commande et réalisation 
d'oeuvres théâtrales 
Commande et réalisation, 
d'oeuvres choréographiques 
Production de pièces de théâtre 
Production de concerts 


15 SEPTEMBRE 

Subventions aux arts visuels, 
volets “A” et “B" 

Subventions aux artisans 


1° OCTOBRE 

Subventions aux productions 
cinématographiques et 
magneétoscopiques 

Subventions aux projects 
cinématographiques et 
magnétoscopiques 

Subventions aux développements 
de scénario cinématographi- 
ques et magnétoscopiques 

InnovArnts, Volets “A” et “B" 

Artistes à l'école-Projects de 
longue durée 

Fonds manitobain de 
financement des arts par le jeu, 
programme “A” 

Subventions aux écrivains, volets 
“A” et *B” 


15 OCTOBRE 

Subventions de fonctionnement 
aux organismes d'arts du 
spectacle 


1" NOVEMBRE 
Programme des artistes à l'école 
demandes des artistes 


15 NOVEMBRE 
Banque d'oeuvres d'art 
demandes des artistes 


Pour de plus amples renseigne 
ments communique ave: le 
bureau suivant 
Conseil des Arts du Manitoba 
93, avenue Lombard, bureau 525 
Winnipeg (Manitoba) R3B 381 
No de Té léphone: 945 2237 


Le Conseil des Arts du Manitoba est 
un oroareme de la Province du 
Manitoba, financé par des revenus de 
lotenes et par des fonds provenant du 
ministère de la Culture, du Patrimoine 


et de la Crovenneté du Maritota 


AVIS PUBLIC 


OFFICE NATIONAL DE L'ÉNERGIE 
ORDONNANCE EW-1-91 
AVIS DE DEMANDE 


RÉGIE DE L'HYDRO-ÉLECTRICITÉ DU MANITOBA 
DEMANDE D'EXPORTATION D'ÉLECTRICITÉ 


a 
Northern States Power Company 
et 
United Power Association 
Dans une demande du 14 mars 1991, la Régie de l'Hydro-électricité du Manitoba 
(«le demandeur») a sollicité de l'Office national de l'énergie («l'Office») en vertu 


de la section |! de la partie VI de la Loi sur l'Office national de l'énergie («la Loi») 
la délivrance de trois permis d'exportation. 


Aux termes de la Loi, les exportations d'électricité seront normalement autorisées 
par la délivrance d'un permis, sans la tenue d'une audience publique, sauf si le 
gouverneur en conseil, sur recommandation de l'Office, assujettit le projet 
d'exportation à la procédure de délivrance de licence, ce qui exigerait la tenue d'une 
audience publique. 


Avant de décider s’il doit délivrer un permis ou recommander au gouverneur en 
conseil la tenue d'une audience publique, l'Office souhaite obtenir les opinions 
des parties intéressées, y compris le grand public, lesquelles opinions il étudiera 
en même temps que la demande, et tout autre renseignement qu'il juge nécessaire 
de la part du demandeur. 


L'orsqu'il décide s’il y a lieu de présenter une recommandation au gouverneur en 
conseil, l'Office tente d'éviter le dédoublement des mesures prises par le demandeur 
et le gouvernement provincial, et il tient compte de tous les facteurs qu'il estime 
pertinents, notamment; 


a) des conséquences de l'exportation sur les provinces autres que la 
province exportatrice; 


b) des conséquences de l'exportation sur l'environnement; et 


c) du fait que les Canadiens intéressés par l'achat d'électricité pour 
consommation au Canada ont eu la possibilité de l'acheter à des 
conditions aussi favorables que celles du projet d'exportation 


Les permis sollicités par le demandeur lui permettront d'exporter de l'électricité 
à Northern States Power Company et à United Power Association conformément 
à trois ententes d'échange de diversité saisonnière (été/hiver). Les exportations se 
feront du 12 mai au 31 octobre de chaque année. Les acheteurs américans devront 
mettre à la disposition du demandeur des quantiés égales de puissance et d'énergie 
durant la période hivernale. 


En vertu d'une première entente, le demandeur exporterait à Northern States Power 
Company 200 MW de puissance garantie et jusqu'à 883 GW.h d'énergie par année, 
pendant une période de 20 ans, de 1997 à 2016. 


En vertu d'une seconde entente, le demandeur exporterait à Northern States Power 
Company 400 MW de puissance garantie et jusqu'à 1 766 GW.h d'énergie par année 
de 1992 à 1994, puis 150 MW de puissance garantie et 663 GW.h d'énergie par 
année de 1995 à 2014 durant la saison estivale, une durée totale de 23 ans 


En vertu d'une troisième entente, le demandeur exporterait à la United Power 
Association 150 MW de puissance garantie et jusqu'à 663 GW.h d'énergie, pendant 
une période de 20 ans, de 1995 à 2014 


Puisque les ententes prévoient des échanges saisonniers garantis puissance et 
d'énergie de diversité entre le demandeur et les services américains, elles 
permettront aux parties de retarder la construction de nouvelles centrales et de 
lignes de transports connexes 


l'électricité exportée par le demandeur sera produite par n'importe laquelle de ses 
centrales 


Les personnes souhaitant présenter un mémoire à l'Office doivent d'abord déposer 
un avis écrit d'intervention auprès de la Secrétaire et en signifier une copie au 
demandeur à l'adresse suivante 

Madame R.E. Roth 

Conseiller juridique 

Manitoba Hydro 

3ième étage, 820 avenue Taylor 

Winnipeg (Manitoba) R3M 3T1 


Les avis écrits d'intervention doivent décrire la nature de l'intérêt que les parties 
portent à la demande et préciser les questions que les parties souhaitent traiter 
dans leur mémoire 


Les avis écrits d'intervention doivent être reçus au plus tard le lundi, 26 août 1991 
Aprés cette date, la Secrétaire publiera une liste finale des parties intéressées 


Le demandeur fournira une copie de la demande et des instructions relative à la 
procédure à chaque partie comprise dans la liste finale des parties intéressées 


Les parties énumérées dans la liste publiée par la Secrétaire qui souhaitent présenter 
des mémoires doivent les déposer auprés de la Secrétaire et les signifier à toutes 
les autres parties au plus tard le lundi, 4 novembre 1991 


Les parties désireuses de soumettre des commentaires au sujet de la demande 
doivent déposer leur lettre de commentaires auprès de la Secrétaire et en signifier 
une copie au demandeur d'ici le lundi, 4 novembre 1991 


Outre les considérations de l'impact environnemental du projet d'exportation 
conformes au paragraphe 119.06(2) de la Loi sur l'Office, cette procédure comprendra 
un examen préalable compatible avec les dispositions du Décret sur les lignes 
directrices visant le processus d'examen et d'évaluation en matière d'environnement. 
afin d'éviter le dédoublement des mesures d'examen 


Les instructions relatives à la procédure EW-1-91, en français et en anglais, peuvent 
être obtenues en écrivant à la Secrétaire ou en téléphonant au Bureau de soutien 
de la réglementation de l'Office au (613) 998-7204 


Marie Tobin 

Secrétaire 

Office national de l'énergie 

473, rue Albert U 


Ottawa (Ontario) ee 
y fo 


KIA 0E5 


Télécopieur : (613) 990-7900 
Télex : 053-3791 


Le journal La Liberté est ouvert à la publication de toute 
lettre à l'éditeur à condition que l'identité de l'auteur soit 
connue (les noms de plume ou pseudonymes ne sont pas 
acceptés) et qu'elle ne contienne pas de propos diffamatoires 
La rédaction se réserve également le droit de limiter la lon- 
queur des lettres ou de retourner celles dont la formulation 
n'est pas claire. 


Le choix d’une 
vie saine 


Kemlin Nembhard 


Le Manitoba Eco-Net- 
work travaille présentement 
sur un projet pour encoura- 
ger une façon de vivre plus 
écologiquement saine à 
Winnipeg. 


Kemlin Nembhard, coor- 
donnateure du projet, ex- 
plique: «C'est un guide 
pour le public pour aider à 
choisir les produits et ser- 
vices les plus écologique- 
ment sains. C'est aussi 
pour expliquer pourquoi ces 
choix sont meilleurs pour la 
santé de l'individu, de la 
communauté et de la planè- 
te.» 


Le guide traite de plu- 
sieurs catégories: conser- 
vation de l'énergie et de 
l'eau, recyclage et trans- 
port, entre autres. Si tout va 
bien, le document pourrait 
être disponible en dé- 
cembre. Pour informations, 
suggestions ou contribu- 
tions: 956-1468. 


K.B. 


Les SOUMISSIONS SOUS 
PLI CACHETÉ, pour les pro- 
jets indiqués ci-dessous, 
adressées au Gestionnaire 
de district, Finances et admi- 
nistration, Travaux publics 
Canada, C.P. 1408, 201 - 
269, rue Main, Winnipeg 
(Manitoba) R3C 271, seront 
reçues jusqu'à 14 h, heure 
locale. 


Dossier: SL 194 10 
bfc Shilo (Manitoba) 
Réparer les marches de 
ciment, 

Logements familiaux 


Date de fermeture: 
Le mercredi 21 août 1991 


Dépôt: NIL 


Dossier: WG 198 17 

bic Winnipeg (Manitoba) 
Remplacer les chaudières, 
Logements familiaux 


Date de fermeture: 
Le mercredi 21 août 1991 


Dépôt: 50 $ 


Les documents de soumis 
sion sont disponibles au 
bureau de Construction de 
Défense Canada, Ottawa, 
tél: (613) 998-9549 ou télé- 
copieur: (613) 998-1061, 
sur présentation du dépôt 
approprié 


Les documents de soumis- 
sion peuvent être examinés 
au bureau des Associations 
de construction, au bureau 
régional de CDC ainsi qu'au 
bureau de la fermeture des 
soumissions dans la région 
du projet 


[hd] 
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SOCIETE 


L'affaire Rossillon, 23 ans après 


Une visite privée devient 
un incident international 


Si René Mulaire avoue ne 
pas se souvenir de tous les 
détails de la visite de Philippe 
Rossillon à Saint-Pierre-Jolys 
il y a 23 ans, il est encore 
capable de pointer du doigt 
les endroits où le fonctionnali- 
re français s'est assis dans sa 
résidence. 


Et l'ancien pharmacien ajou- 
te: «Quand la nouvelle de son 
séjour est sortie à la télévision, 
j'étais assis avec ma femme 
Cécile et on a éclaté de rire.» 


En ce début de septembre 
1968, on apprenait que Saint- 
Pierre-Jolys avait reçu la visite 
d'un «plus ou moins» espion 
français, pour reprendre l'ex- 
pression du premier ministre 
d'alors, Pierre Elliott Trudeau. 


Certains médias, flairant alors 
le bon filon, se sont déchaînés. 


«Mon téléphone était rouge. Les 
journalistes appelaient d'à tra- 
vers le Canada. Je passais pour 
un subversif! Ces événements 
m'ont marqué. J'y pense encore. 
J'y ai pensé souvent après.» 


L'histoire commence lorsque 
René Mulaire se rend en juillet 
1968, avec des membres de 
l'Association culturelle de la val- 
lée de la Rivière-Rouge à 
Orléans, France, afin de renouer 
des liens. 


À l'issue d'une conversation 
avec Lucien Bertin, délégué- 
général de l'Association France- 
Canada, René Mulaire est invité 
à rencontrer Philippe Rossillon, 
un fonctionnaire du Haut Comité 
pour la défense et l'expansion 
de la langue française. 


«J'ai senti lors du voyage que 
les Français ne connaissaient 


photo: La Liberté 
René Mulaire: «On en aurait 
pour trois jours à parler de 
l'affaire Rossilion. J'ai réalisé 
l'incompréhension qui existait 
au Canada et l'influence des 
médias.» 


La conjoncture favorise 
les Franco-Manitobains 


Dans une lettre du 12 sep- 
tembre 1968, Philippe Ros- 
sillon écrit à René Mulaire 
qu'il ne se doutait pas (et vous 
non plus, sans doute!) «que 
nos innocents entretiens sur 
des questions de livres d'en- 
fants, de francisation (...) 
pourraient à ce point inquiéter 
les autorités de votre pays. » 


Un peu plus loin, il estime que 
«tout cela servira les Franco- 
Manitobains plus encore que 
n'importe quelle aide française 
et j'en suis fort heureux.» 


René Mulaire est convaincu 
que l'incident Rossillon a forcé le 
fédéral à venir en aide aux mino- 
rités francophones du pays. 


Maurice Gauthier, qui était 
président de l'Association d'édu- 
cation des Canadiens français 
du Manitoba (AECFM), est aussi 
de cet avis. || rappelle qu'à ce 
moment-là, le Secrétariat d'État 
ne donnait rien aux minorités. 


Pas de cadeaux 
ou de quémandage 


Toutelois, il précise que le 
fédéral avait commencé à tra- 
vailler sur des programmes et 
«Ça semblait prometteur. L'inci- 
dent Rossillon a sûrement accé- 
léré les choses qui seraient arri 
vées, mais peut-être pas aussi 
rapidement.» 


Quand le fédéral a laissé dire 
que les Franco-Manitobains 
“s'acoquinaient» avec des 
espions français, l'AECFM a 
sauté sur l'occasion pour 


Maurice Gauthier: «J'ai rencon- 
tré Philippe Rossillon à Saint- 
Pierre-Jolys. || agissait comme 
si le président était son boss. |l 
voulait organiser un voyage en 
France. || aurait souhaité que 
l'on se donne un drapeau et un 
hymne national, » 


demander une rencontre avec le 


premier ministre pour clarifier la 
Situation 


Le rencontre a finalement eu 
leu à Ottawa en octobre. Mauri 
ce Gauthier était accompagné 
de Antoine Gaborieau, Réal Tet 
faine et Étienne Gaboury 


Le premier ministre a-t-il fait 
allusion à la France? Là-dessus, 


le président de l'AECFM est 
catégorique: «Pas du tout. Nous, 
on avait décidé de ne pas dire 
un mot à moins qu'il ne dise 
quelque chose.» 


Les choses ont rapidement 
déboulé. Le Secrétaire d'État, 
Gérard Pelletier, a fait un dis- 
cours important lors du congrès 
de fondation de la Société fran- 
co-manitobaine en décembre, 
disant que l'argent aux minori- 
tés, ce n'était pas des cadeaux 
ni du quémandage, mais un peu 
pour redresser et réparer les 
erreurs du passé. 


De son côté, René Mulaire 
s'est appliqué à produire des 
retombées positives de la 
pénible affaire Rossillon. En 
1970, à l'occasion du centenaire 
du Manitoba, il a convaincu le 
maire du village de faire venir la 
reine Élizabeth à Saint-Pierre 
Jolys.. pour la faire parler en 
français! 


Selon lui, c'était une image 
assez frappante pour le reste du 
pays, celle d'une souveraine res- 
pectée par les anglophones qui 
s'adresse en français ailleurs 
qu'au Québec. C'est également 
là qu'on a commencé une fête 
différente, les Folies Grenouilles 


“Lors d'une conférence de 
presse, on a dit qu'on avait une 
grenouille qui s'appelait Ros 
sillon (!) ou une autre pour le 
ministre Desjardins qui pouvait 
changer de couleur.» 


1 poursuit: «On a vécu l'affai 
re Rossillon en couple. Cécile a 
aussi porté ça dans son âme. À 
sa façon, elle a planté Bicolo 


pour (faire grandir) la langue et | 


la Culture .» 


Y.C. 


pas les francophones des pro- 
vinces autres que le Québec.» 


Il voit donc une occasion pour 
la mère-patrie d'aider sur les 
plans culturel et éducatif. «On 
était en train de crever au Mani- 
toba. La réception en France a 
été fantastique. Quand on est 
revenu à Dorval, j'avais envie 
d'embrasser le sol, comme un 
soldat qui a servi sa patrie.» 


Dès son arrivée à l'aéroport, 
René Mulaire appelle René Pré- 
fontaine, un natif de Saint-Pier- 
re-Jolys qui travaille au Secréta- 
riat d'État, pour l'avertir de la 
venue imminente d'un fonction- 
naire de la France. 


Quand il reçoit le télégramme 
de confirmation, il rappelle René 
Préfontaine qui sera là pour les 
discussions à la fin août avec 
Philippe Rossillon. 


Pendant son séjour, on déci- 
de de présenter le visiteur fran- 
çais à Derk Bedson, secrétaire 
du Cabinet manitobain. Surpris, 
ce dernier alerte ie premier 
ministre Walter Weir malgré le 
caractère privé de la visite. 


«Pour moi, c'était 
un gars bien 
ordinaire. Je n'étais 
pas conscient de 
l'intrigue 
internationale.» 


Dans son édition du 18 
septembre 1968, La Liberté qua- 
lifie de coïncidence étonnante le 
fait que Bedson et Weir, un anti- 
français, se soient trouvés dans 
le bureau de Pierre Elliott Tru- 
deau seulement quelques heu- 
res avant que le premier ministre 
ne s'en prenne à la France et au 
visiteur de René Mulaire 


“Je ne savais pas qu'il croyait 
qu'il était subversif. Pour moi, 
c'était un gars bien ordinaire. Je 
n'étais pas conscient de l'in 
trigue intenationale, des tiraille 
ments. J'étais mal à l'aise 
d'embarrasser Trudeau pour qui 
j'avais beaucoup d'estime.» 


«Est-ce qu'on a été manipulé 
(par la France)? C'est possible 
L'animateur de radio Peter War 
ren m'avait trouvé un peu naïf 
Moi, j'ai toujours été vrai. Je les 
ai avertis deux fois de la présen 
ce de Rossillon.» 


“La veille que l'histoire est 
sortie, je n'arrivais pas à dormir 
Finalement je me suis demandé 
ce qui me bâdrait, si j'avais fait 
quelque chose de mal. Eh bien 
non el je suis tombé endorm 
Mais à 6 h 30, le téléphone s'est 
mvs à sonner 


Yves CHARTRAND 
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Soeur Fernand-de-St-Joseph, 
s.n.j.m. 
(née Aldina Toupin) 


Tout doucement et sereinement 
comme elle a vécu, notre chère Soeur 
Fernand va à la rencontre de son Sei- 
gneur en ce cinquième jour d'août 
1991 à l’âge de 9% ans, dont 74 an- 
nées de profession religieuse. 


Née à Sainte-Agathe (Manitoba) 
le 23 novembre 1894, de Joseph Tou- 


La Division scolaire 
de Arcola no 72 


est à la recherche d'un(e) 
enseignant(e) 


à mi-temps pour l'année 
1991-1992 
à l’école française de 
Bellegarde 
(Saskatchewan) 


pin et d’Alida Gratton, elle était la 
quatrième d’une famille de sept en- 
fants dont deux sont décédés en très 
bas âge. Avec le décès prématuré de 
son père, elle a appris jeune à épau- 
ler sa maman dans les soins domes- 
tiques de cette famille unie par 
l'amour filial et fraternel. La petite 
Dina avait une place de choix dans 
le coeur du grand-père Gratton qui, 
par ses lettres pleines d'affection, lui 
apportait beaucoup de bonheur. 


Aldina fait ses études au Couvent 
de Sainte-Agathe sous la direction 
des Soeurs des Saints Noms de Jésus 


EI 


Défense 
nationale 


SOCIÉTÉ 


Nécrologies 


et de Marie qui lui assurent une for- 
mation chrétienne profonde. Ayant 
obtenu son permis temporaire, Aldi- 
na enseigne de 1913 à 1915 à Dufres- 
ne (Manitoba) et à l’école Saint-An- 
toine (Sainte-Agathe). Cette expé- 
rience enrichissante lui inspire de 
marcher sur les traces de ses an- 
ciennes maîtresses et voilà qu’en 
juillet 1915 elle entre au noviciat des 
Soeurs des Saints Noms de Jésus et 
de Marie à Hochelaga (Québec). Ce 
temps précieux de formation est un 
temps de joie pour Soeur Fernand- 
de-St-Joseph. Elle prononce ses 


National 
Defence 


AVIS AU PUBLIC 
CHAMPS DE TIR DE SHILO 


Jusqu'à avis contraire, il y aura des exercices de tir de jour et de nuit 


aux champs de tir de Shilo. 


Niveau pré-secondaire/se- 


Les champs de tir sont des propriétés du MDN qui se trouvent à envi- 
ron 32 km au sud-est de Brandon et au nord de la rivière Assiniboine 


voeux temporaires le 5 août 1917 et 
ses voeux perpétuels en 1922. 


De retour au Manitoba, Soeur 
Fernand enseigne au niveau primai- 
re (tout en préférant la première an- 
née), quinze ans et demi à l’Acadé- 
mie Saint-Joseph, douze ans à Saint- 
Jean-Baptiste et dix-huit ans à Saint- 
Pierre-Jolys. Ces petits enfants, 
Soeur Fernand les considérait com- 
me les préférés de Jésus, et, comme 
de la cire molle, ils se laissaient fa- 
çonner par notre soeur. Elle les pré- 
ge à la première communion et à 
a confirmation avec un soin particu- 
lier. Ainsi elle a contribué avec un 
dévouement inlassable à l'éducation 
de la foi. 


En 1964, Soeur Fernand est à sa 
retraite. Pendant ce temps passé à 
Saint-Pierre-Jolys, à Somerset et à 
l’Académie Saint-Joseph, ses ser- 
vices, rendus avec un sourire, et sa 
présence aimante sont réconfortants 
pour ses compagnes. 


Le 5 août 1988 Soeur Fernand est 
admise à l’infirmerie. La maladie ne 


diminue en rien la physionomie ai- 
mable de celle qu’on appelait «Soeur 
Sourire». Puisse la joie qu'elle a ap- 
portée à ses soeurs, de même qu'au 
personnel laïc de la maison, lui être 
rendue à mesure comble dans sa de- 
meure éternelle. 


Soeur Fernand était la dernière 
survivante de sa famille, Outre sa fa- 
mille religieuse, elle laisse dans le 
deuil une belle-soeur, Madame Alma 
(Albini) Toupin; des neveux et 
nièces; cousines et cousins qui lui 
étaient très chers, spécialement le ré- 
vérend Père Aurèle Lemoine, o.mii. 
et Mademoiselle Flore Toupin; ainsi 
que de nombreux élèves. 


Les prières auront lieu à 19 h 30 
mercredi, le 7 août à l’Académie 
Saint-Joseph. Les funérailles seront 
célébrées jeudi, le 8 août à 14 h en la 
Cathédrale de Saint-Boniface. L'in- 
humation suivra au cimetière de 
Saint-Boniface. 


La direction des funérailles est 
confiée au salon funéraire Desjar- 
dins, 233-4949, 


condaire — français et scien- 
ces humaines. 

Possibilité d'emploi à demi- 
temps dans la communauté 


à partir du 15 septembre 
1991. 


Les personnes intéressées 
sont priées de faire parvenir 
leur curriculum vitae avant 
le 15 août à: 


La Directrice 
C.P. 69 
Bellegarde (Saskatchewan) 
Soc 0J0 


Tél.: (306) 452-6387 ou 
(306) 452-3955 


FÉDÉRATION NATIONALE 
DES FEMMES 
CANADIENNES FRANÇAISES 


Offre d'emploi: 
Agente politique 


Fonction: 


L'agente politique est respon- 
sable du programme de liaison 
auprès des groupes de 
femmes membres de la Fédé- 
ration. Son travail consiste à 
appuyer les projets de déve- 
loppement et les projets 
d'action politique des 
membres et de la Fédération. 


Qualités requises: 


+ Expérience pertinente dans 
la coordination d'un pro- 
gramme de formation. 
Capacité d'analyse et com- 
pétence en rédaction. 
Connaissance de la 
situation des femmes fran- 
cophones du Canada. 
Initiative, souplesse et attitu- 
de positive. 

Aptitude à travailler en équi- 
pe et avec des bénévoles. 
Expérience de travail sur 
ordinateur (Wordpertect) un 
atout. 


Rémunération: 


Basée sur une échelle salaria- 
le de 35 000 $ à 41 000 $ par 
année, incluant une généreuse 
gamme d'avantages sociaux 


Nous aimerions également lire 
vos impressions sur le rôle des 
groupes de femmes et le 
genre d'intervention à prioriser 
dans les années 90 


Veuillez faire parvenir votre 
texte avec un curriculum vitae, 
au plus tard le 3 septembre 
1991 à 


Diane Vachon, 
Directrice générale 
525-325, Dalhousie 
Ottawa (Ontario) 
K1N 7G2 


dans les townships 7, 8 et {9 du l4e rang à l'ouest du méridien origine, 
dans les townships 8, 9 et 10 des 15e et 16e rangs à l'cuest du méri- 
dien origine, et dans les townships 9 et 10 du 17e rang à l'ouest du 
méridien origine dans la province du Manitoba. Au besoin, on peut se 
procurer la description détaillée de la propriété de Shilo en s'adres- 


sant au chef du Génie construction de la Base des Forces cana- 
diennes Shilo. 


Toutes les limites, voies d'accès, routes et pistes des champs de tir 
sont clairement marquées et des affiches indiquent qu'il est interdit de 
pénétrer sur le terrain et que la chasse n'est permise qu'avec l'autori- 
sation expresse du commandant de la base, On peut se procurer 
cette autorisation en faisant la demande à la section des opérations, 
au bâtiment L50 de la BFC Shilo. 

MUNITIONS ET EXPLOSIFS ÉGARÉS 


Les bombes, grenades, obus et autres engins explosifs analogues 
constituent un danger. Évitez de les ramasser ou de les garder en 
souvenir. Si vous avez trouvé ou si vous avez en votre possession un 
engin que vous croyez explosif, veuillez avertir la police de votre loca- 
lité, qui prendra les mesures nécessaires. 


Il est formellement interdit aux personnes non autorisées de 
pénétrer dans ce secteur. 


PAR ORDRE 


Sous-ministre 
Ministère de la Défense nationale 


OTTAWA, CANADA 
17630-77 


Société du crédit agricole Farm Credit Corporation 
Canada Canada 


| Ê2 


FERMES À VENDRE 


La Société du crédit agricole offre la propriété suivante en vente: 
# vente Description légale 
2119420 Partie NE 29-9-18-01 
DÉTAILS: 
maison à mi-étage, avec garage double attaché 
poulailler, environ 3 040 pi? 


poulailler, environ 15 600 pi? 
vieille grange, environ 11 680 pi? 


Emplacement 
6 milles de Brandon 


CONDITIONS: 


1. Inspection de la propriété sur rendez-vous seulement, Vous 
pouvez communiquer avec le bureau de Brandon au numéro 
726-7595 
Lorsque la Société accepte une «offre d'achat», l'acheteur doit 
lui remettre un dépôt représentant 10% du prix d'achat, par 
chèque visé 


3. La Société ne s'engage à accepter ni la plus haute ni aucune 
des offres 


4. Saut erreurs et omissions 


5. La date de clôture pour présenter une offre est le 22 août 1991 
On peut se procurer les formules «Offre d'achat», les détails de la 
propriété et de plus amples renseignements en s'adressant au 


bureau local de la Société du crédit agricole. Toutes les offres 
doivent être adressées à 


Société du crédit agricole du Canada 
Attention: Gisèle Runge 
4005, rue Donald 
Winnipeg (Manitoba) 

R3L 2T4 


Téléphone: (204) 983-4040 


| Canadä tante 
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AGENT DES RESSOURCES CULTURELLES 


Relevant du directeur, le titulaire est le principal lien avec la communauté 
culturelle francophone au Manitoba 

Le titulaire gère tous les aspects de la prestation des services reliés aux 
dossiers qui lui sont assignés, à savoir les groupes artistiques et culturels 
communautaires à but non lucratif, les festivals et autres manifestations, 
l'analyse des demandes de subvention, la participation à l'étude et à la pla- 
nification des programmes, à l'élaboration des principes directeurs et à la 
PrONEEn du budget. Î : 

e titulaire doit également remplir plusieurs autres fonctions complexes exi- 
geant une connaissance du processus gouvernemental et des compétences 
en matière de prise de décision autonome, d'interprétation, de négociation, 
et de collaboration avec ses collègues, les autres ministères, et les bureaux 
et organismes gouvernementaux. 

Le titulaire doit être bilingue (anglais-français) et avoir une formation appro- 
riée ainsi que plusieurs années d'expérience dans la communauté culturel- 

e et une connaissance pratique de la mise sur pied de comités de béné- 
voles. Une expérience et une connaissance en matière d'évaluation et de 
mise en oeuvre des programmes et de gestion financière sont souhaitables 
Le titulaire doit posséder d'excellentes capacités d'analyse et d'expression 
orale et écrite dans les deux langues officielles. Les objectifs du Programme 
d'Action positive seront pris en considération dans le processus de sélec- 
tion 
Échelle de salaire: de 35 878 $ à 43 216 $ par année 


N° de concours: 3853 
Date de clôture: le 28 août 1991 


Envoyez vos demandes par écrit à 


Culture, Patrimoine et Citoyenneté 

Service des ressources humaines 

177, avenue Lombard, bureau 206 
Winnipeg (Manitoba) R3B OW5 


Le gouvernement soutient le Programme d'action positive 


Bi 


Travaux publics Public Works 
Canada Canada 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS CACHETÉES visant le projet ou service ci- 
dessous seront reçues jusqu'à 14 h le jour de la date limite. Elles 
devront être adressées au gestionnaire de district, finances et ad- 
ministration, Travaux publics Canada, 269, rue Main, pièce 201, 
C.P. 1408, Winnipeg (Manitoba) R3C 271. On peut se procurer les 
documents de soumission à l'adresse susmentionnée, numéro de 
téléphone (204) 983-2372 


PROJET 


N° 796008 — TRANSPORTS CANADA - Groupe des aéroports 
Winnipeg (Manitoba) 
Restauration de la vole de circulation C2 et 
autres travaux connexes 


Aéroport international de Winnipeg 
Date limite : le mardi 20 août 1991 


On peut également consulter les documents de soumission au bu 
reau de l'Association des constructeurs de Winnipeg 


AVIS 


Séance d'information: le 9 août 1991 à 9 h, aéroport international 
de Winnipeg, 2000, avenue Wellington, bureau d'administration 
pièce 403, Winnipeg (Manitoba) 


Pour tout renseignement d'ordre technique, prière de communiquer 
avec Ron Payne, gestionnaire de projet, au (204) 983-4634 


Pour tout renseignement concernant l'appel d'offres, veuillez com 
poser le (204) 983-2372 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la plus basse ni aucune 
des offres 


Canadà 


De l'avis du président André Dacquay 


Le centenaire 
de l’harmonie 


Président du comité d'orga- 
nisation du centenaire de la 
paroisse de Notre-Dame-de- 
Lourdes depuis l'automne 
1987, André Dacquay dit vivre 
une expérience à part des 
autres. 


«D'habitude, ce sont tout le 
temps les mêmes qui font tout. 
Des fois, je me demande si ce 
n'est pas un rêve. Tout le monde 
a voulu aider. On n'a pas eu à 
chercher du monde.» 


Mais ce qui fait le plus plaisir 


à l'ancien maire du village, c'est 
de voir autant de gens participer 
de bonne foi. «Les petites his- 
toires ont été jetées au panier. 
Souvent, le mot sort lors d'une 
réunion. Quelqu'un dit qu'il n'est 
pas d'accord mais comme c'est 
l'année du centenaire, on sou- 
haite travailler tous ensemble. 
La paroisse s'est soudée.» 


André Dacquay a tellement 
entendu souvent dire que les 
Lourdais ont la tête dure qu'il 
n'en revient pas. «On démontre 


Félicitations aux gens 
de Notre-Dame-de-Lourdes 
pour leurs 100 ans de 
rayonnement 


Bienvenue à tous 
les anciens! 


Gravier Collet 


et 


West End Tire 


il, 


Gilles et Lucille Collet 
André et Gisèle Collet 
et les familles 


Félicitations à l’occasion 
du centenaire de la paroisse 
de Notre-Dame-de-Lourdes. 


Bienvenue 


à tous les visiteurs! 


Le conseil d'administration 
et le personnel de 


photo: Yves Chartrand 
André Dacquay: «Quand l'abbé 
Claude Blanchette (alors curé à 
Lourdes) m'a proposé de prési- 
der le comité du centenaire, je 
lui ai dit de me laisser tran- 
quille! Cette fois-là, j'ai pas tel- 
lement pensé à la messe! Au 
bout d'une couple de jours, je 
me suis dit qu'il va falloir que 
quelqu'un s'y mette et fasse sa 
part.» 


beaucoup de gentillesse, ae 
patience. Les choses peuvent se 
discuter mais Ça finit toujours par 
s'entendre. |l n'y a pas de moton 
qui reste sur la table!» 


ll croit que l'organisation dé la 
fête s'est répandue comme un 
feu de forêt. «À chaque fois, le 
comité du centenaire a fait rouler 
une boule et les gens la ramas- 
saient. Pas beaucoup de monde 
est allé en vacances en-dehors 
de Lourdes. Ceux qui l'ont fait 
n'ont pris que quelques jours, ce 
qui démontre l'esprit incro- 
yable.» 


La Caisse populaire 
de Lourdes Ltée 


A partir du comité original de 
six personnes (1), neuf sous- 
comités ont été créés (2). Les 
neuf présidents de sous-comités 
s'asseoient une fois par mois 
avec le comité central afin de fai- 
re leur rapport. 


«J'ai toujours voulu m'assu- 
rer d'impliquer tous les prési- 
dents. C'est comme si toute la 
communauté décide. C'est aussi 
une possibilité de s'en parler. 
Tout le monde est au courant», 
soutient André Dacquay. 


Au début, on a surtout parlé 
d'un livre. «C'était la grosse cho- 
se, un peu comme une colombe 
qui nous est tombée du ciel.» 


Des listes d'activités ont été 
écrites avec l'idée de faire un 
calendrier à tous les mois. 
«C'était beaucoup d'ouvrage, 
peut-être trop. On a passé cela 
au comité socio-culturel.» 


Une chose sur laquelle il n'a 
jamais été bien difficile de 
s'entendre, selon le président, 
c'est la tenue d'une semaine 
d'activités autour du 15 août, 


L'endroit, à l'ouest de Lourdes, 
où la première messe a été 
célébrée le 15 mai 1891. 


date du décret de la paroisse il y 
a cent ans. 


André Dacquay hésite quand 
même à se montrer optimiste. 
«J'espère 5 000 personnes. Les 
autres activités ont très bien été. 
Au lancement, on aurait été 
content avec 500 personnes. On 
en a eu 700. Lors de la danse du 
samedi soir au carnaval d'hiver, 
la salle était bondée. Au bon- 
spiel du printemps, il y a eu 54 
équipes.» 

Le climat semble être du côté 
des Lourdais depuis le début de 
l'année du centenaire. Le prési- 
dent ne veut rien entendre de la 
possibilité que le ciel se déchaï- 
ne. «On jongle même pas à la 
pluie pour le mois d'août. Ce 
serait une profanation! La per- 
sonne qui en parlerait se ferait 
jeter en-dehors du village!» 


André Dacquay en veut pour 
preuve la cérémonie de commé- 
moration de la première messe à 
Lourdes le 15 mai dernier. «ll a 
mouillé la veille et le matin. Puis, 
la pluie a cessé!» 


ll croit que l'ampleur des fêtes 
de famille favorise aussi le suc- 
cès des activités du centenaire 
et celui de la semaine qui s'en 
vient. 


La seule chose qui fait un peu 
peur à André Dacquay, c'est que 
les gens vont s'écraser un peu 
après le 18 août. «Ils donnent 
tout ce qu'ils ont, ils commen- 
cent à être fatigués. Il va y avoir 
un p'tit "down” mais pas à ce 
point-là. La clôture des fêtes, on 
va y penser. On n'aura pas 
dépensé toutes nos énergies!» 


Yves CHARTRAND 


(1) Les autres du comité du centenaire 
sont Denis Bibault, Diane Payette, Renée 
Delaquis, Roger Fouasse et l'abbé Rodrigue 
Bouchard 


(2) Les présidents des sous-comités 
sont Gérald Le Moullec (finances), Normand 
Bérard (socio-culturel), Yvonne Pantel 
(décor), Claudette Lahaie (publicité), Guy 
Jacques (sports), Louis Chabbert (monu 
ment), club de l'âge d'or (accueil), Anita 
Jamault (liturgie) et Louis Comte (livre) 


Bienvenue 
à tous les visiteurs 
du 11 au 18 août 1991. 


De la part des membres 
du Conseil du Village 
de Notre-Dame-de-Lourdes 


Yves Julien, maire 

René Badiou, conseiller 
Denis Bibault, conseiller 
André Talbot, conseiller 
Jean Foidart, conseiller 
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Au menu de la semaine du centenaire 


Au menu de la semaine du 
centenaire à Lourdes, on 
retrouve tous les ingrédients 
qui ont marqué la vie de la 
paroisse depuis sa fondation. 


À commencer par l'aspect 
religieux. Plusieurs messes 
seront célébrées par des reli- 
gieux anciennement de Lourdes: 
le 11 par Mgr Noël Delaquis; le 
15 par Mgr Henri Donze; le 16 le 
père J.-H. Collet; et le 17 par 
l'abbé Marcel Dacquay. Le 18, le 
célébrant de la cérémonie en 
plein air sera Mgr Antoine Ha- 
cault. 


D'autres événements reli- 
gieux sont à souligner dont une 
procession aux flambeaux à la 
grotte dans la soirée du 14. Le 


— RE 


Les ingrédients 
de la vie de Lourdes 


lendemain soir, un banquet se 
tiendra pour rendre hommage 
aux religieux.euses. Le maître 
de cérémonie sera Henri Berge- 
ron, le communicateur radio- 
canadien originaire de Saint- 
Lupicin. 


Le 15, ce sera également la 
journée du dévoilement du 
monument à la mémoire de dom 
Paul Benoît, le fondateur de la 
paroisse. 


Dans l'après-midi du vendredi 
16, une activité a été mise sur 
pied par le comité socio-culturel 
afin de rassembler tous les 
anciens étudiants et professeurs 
des environs de Lourdes. 


«La région était garnie de 


Crèmerie Notre Dame 


C.P. 158, Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) 


Manufacture de beurre 


Bienvenue à tous 
les visiteurs! 


Guy et Diane Roch 
Propriétaires 


fn La Société 
franco-manitobaine 


Tél.: 248-2212 
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petites écoles», explique le pré- 
sident du comité, Normand 
Bérard. Ces écoles se nom- 
maient Saint-Louis A et B, Saint- 
Adélard, Carnot, Jeanne d'Arc, 
Beausale, Lees et Montcalm. 


Une démontration plutôt spé- 
ciale se tiendra les 16 à 20h et 
17 à 14 h près de la Taverne des 
coins. || s'agit de battages à 


l'ancien qui se faisaient alors à 
l'aide d'une machine à vapeur. 


«J'ai 45 ans et moi, je ne 
connais pas ça, souligne Nor- 
mand Bérard. La batteuse était 
stationnée daris un champ, le 
grain était amené par des tsimes 
de chevaux et la machine le 
soufflait ensuite dans la paille. Il 
n'y avait pas aussi de chemins 
comme aujourd'hui.» 


En soirée, un spectacle se 
tiendra en plein air avec la parti- 
cipation de Superfixie, un 
orchestre francophone du 100 
Nons. 


Des feux d'artifice suivront. 
La pétarade, qui coûte 3 500 $, 
durera environ 45 minutes. Des 
gars de Lourdes (Jean Foidart, 
Gilbert Bazin et Normand Foi- 
dart) ont pris des cours, selon 
Normand Bérard. Jos Lesage 
sera également là pour aider à 
nettoyer les cylindres. 


La journée du samedi 16 
débutera avec le défilé de chars 
allégoriques. Le président du 
comité socio-culturel a déjà reçu 
80 inscriptions et il en attend à 
au moins une centaine. 


Auguste Pantel, formidable lan- 
ceur qui sauva l'honneur de 
Lourdes en 1948 contre Letel- 
lier. Dans les années 70, la relè- 
ve du base-ball commença à 
manquer. Le fast-ball devenant 
de plus en plus populaire, on vit 
le base-ball s’éteindre vers 
1975. (extrait du livre Un siècle 
d'histoire). 


Puis à 11 h, on procèdera à 
l'ouverture de trois pavillons sur 
les nationalités qui ont participé 
à la fondation de Lourdes: le 
français, qui ouvrira également 
ses portes le vendredi de 14 h à 
18 h, à l'aréna; le canadien-fran- 
çais à l'Institut collégial; et le 
suisse à l'ancien club de curling. 


Il y aura des photos et objets 
anciens, les drapeaux, des mets 
à déguster et trois spectacles 
pendant l'après-midi. 


Lors de la danse du centenai- 
re en soirée, on a prévu ac- 


Épicerie 


Licencié 


Propriétaire: 
André G. Jeanson 


Carman (Manitoba) 


Magasin Solo 


Bonne semaine 
du centenaire à tous! 


Propriétaires: Paulette et Normand Bérard 


248-2302 


Nous servons 
des gaufres belges 


PIZZAS + SOUS-MARINS 
SALADES : SOUPERS 


Sur place, pour emporter 


cueillir 600 personnes dans la 
salle et 600 autres à l'extérieur si 
nécessaire. 


Finalement, les activités du 
dimanche après-midi seront 
concentrées dans le secteur du 
terrain de jeu. À noter le base- 
ball des anciens, une partie 
organisée afin de rappeler les 
beaux jours de ce sport à 
Lourdes. 


«On a fait un appel pour obte- 
nir des anciens gants et uni- 
formes. Mon père a 72 ans et il 
veut jouer. Certains veulent juste 
aller une manche au champ», 
précise Normand Bérard. 


Il ajoute que dans les années 
40, les gens se souviennent des 
exploits d'Auguste Pantel, un 
lanceur qui avait évolué pour 
l'équipe semi-professionnelle de 
Carman. 


Bien avant le hockey, le base- 
ball et le curling étaient très 
populaires à Lourdes. La bâtisse 
du club de curling sert encore 
pour des rencontres de famille. 
Mais, à part l'aréna, Normand 
Bérard espère que Lourdes aura 
un jour de la glace artificielle 
pour le curling. 


Le président du comité socio- 
culturel ne doute pas de l’a- 
ffluence pendant la semaine, 
surtout que «toutes nos activités 
ont eu un succès incroyable 
depuis le début.» 


Il demande seulement un 
demi-pouce de pluie le vendredi, 
ce qui devrait tout arrêter dans 
les champs et les fermiers vont 
pouvoir venir au centenaire, 
ajoute-t-il à la blague 


Yves CHARTRAND 


Ouvert du lundi au samedi 
de8hà17h30 


ou service de livraison 
745-6700 


Heures d'ouverture: 


Lundi au jeudi: de 11hà23h 
Vendredi et samedi: de 11hàäth 
Dimanche: de 11hà21h 


Les p'tites vites 


Une nouvelle 
impression? 


Il ne resterait qu'une cen- 
taine des 1 400 copies du 
livre sur le centenaire de la 
paroisse de Notre-Dame- 
de-Lourdes, ce qui a permis 
de faire un profit, selon 
André Dacquay. On songe 
maintenant à une nouvelle 
impression qui permettrait 
d'avoir une petite réserve. 


À votre santé! 


Le vin du centenaire est 
populaire! Après une pre- 
mière commande de 100 
caisses reçue en juin, le 
comité central vient de pla- 
cer une nouvelle commande 
de 100 caisses auprès de la 
Société des alcools du Qué- 
bec. Les vins ont été bapti- 
sés Cuvée dom Benoît et 
Cuvée de Lourdes. || y a du 
Bordeau et du côtes du 
Rhône. 


Les aînés 
accueillent 


Les aînés de Lourdes 
s'occuperont de l'accueil 
pendant la semaine du cen- 
tenaire. Selon André Dac- 
quay, ils vendent des souve- 
nirs depuis le début et 
seront à leur local jusqu'au 
mercredi. Du jeudi au 
dimanche, ils s'installeront 
dans l'atelier de la Mon- 
tagne pour ceux qui désirent 
toute information. 


Lourdes 
à la télévision 


Radio-Canada filmera 
plusieurs séquences pen- 
dant la semaine du cente- 
naire afin de préparer une 
émission de la série De vil- 
lage à village. Marcel Col- 
let, un natif de Lourdes qui 
a maintenant sa maison de 
production à Montréal, réali- 
sera l'émission d'une demi- 
heure. 


Elle sera diffusée le 12 
décembre au réseau à 11h 
30. Le directeur régional Gil- 
bert Teffaine souhaite la dif- 
fuser plus tard en soirée un 
autre jour. Radio-Canada 
prépare aussi une émission 
sur La Broquerie qui serait 
présentée le 6 février pro- 
chain 


Plus de camping 
disponible 


Un terrain a été aména- 
gé au sud du village afin 
d'offrir plus d'espaces de 
camping. Les services d'eau 
courante et d'électricité ne 
seront pas offerts comme à 
l'autre terrain de camping 
du village, mais un camion- 
citerne sera quand même 
sur place pour fournir de 
l'eau 


LIBERTÉ 


Cet espace 
est à votre service 


Pour renseignements 
appolez le 237-4823, 


Yves Chartrand 


Une plaque à la grotte 
On profitera de la procession aux flambeaux qui se tiendra dans la 
soirée du mercredi 14 août pour rappeler l'histoire de la grotte. Au 
milieu des années 50, les résidants avaient promis d'ériger une 
grotte s'ils étaient épargnés par la polyomyélite. Comme ce fut le 
cas, les enfants ont alors apporté des pierres des champs pour la 


constituer. Une plaque doit être installée. Le président du comité du 


centenaire, André Dacquay, n'est pas sûr qu'elle sera prête pour la 
semaine du centenaire. 


Félicitations 


à l’occasion du centenaire 
de la paroisse 
de Notre-Dame-de-Lourdes 


La Taverne des Coins 


Salle à manger, bar, restaurant, motel et essence 
Ouvert sept jours par semaine 
Propriétaires: Christiane et André Bourrier 


248-2012 


Centre de Santé 
Notre-Dame 


À votre 100 - té! 


Nous nous réjouissons avec 
la communauté à l'occasion 
du centenaire de la paroisse 
de Notre-Dame-de-Lourdes. 


Puissions-nous continuer 
à progresser ensemble 
pour le bien-être de tous! 


+ be à … : SSL rm 
Dom Benoît sera là 

Le socle est prêt. L'aménagement paysager a été refait. Il y a même 
des jeux de lumières. || ne manque plus que dom Benoît, comme le 
démontre le président du comité du monument, Louis Chabbert. 
L'ouverture au centre contiendra par ailleurs une capsule de temps 
qui pourrait être ouverte dans 100 ans. Mais on va leur laisser le 
choix, ajoute Louis Chabbert. On refermera cette ouverture avec 


une plaque de bronze qui rendra hommage au célèbre chanoine et 
aux ancêtres qui l'ont aidé. Le dévoilement a lieu le 15 août. 


Bonne semaine 
du centenaire! 


Foidart Mini stop 
Notre-Dame-de-Lourdes 


essence peinture 
épicerie vidéos 


ouvert 7 jours par semaine 
7h30à22h 


Jean et Marielle Foidart 


248-2276 


Amusez-vous bien 
lors de la Semaine 
du centenaire! 


Spécialistes de transmission automatique 
Centre d'entretien et 
de réparations d'autos et de camions 


Boisvert Garage 


230, avenue Notre-Dame ouest 
Notre-Dame-de-Lourdes 
R0OG 1M0 


Tél.: 248-2260 
Téléphone cellulaire: 1-981-0994 


LA LIBÉRTÉ, la semaine du 9 au 15 août 1991 


_ Télé-horaire de la fin de semaine 


7h00 CBWFT Gabby et les petits 
malins 


7h30 CBWFT Touftoufs et 
Polluards 


8h00 CBWFT Le livre de la jungle 


Télé-M G.I. Joe 


CBWFT Il était une fois 
l'homme 

Télé-M Les tortues Ninja 
CBWFT Les aventures de 


Sherlock Holmes 
Télé-M Ma petite pouliche 


9h30 CBWFT Les jeux du Québec 


1991 
Télé-M G.I. Joe 


10h00 Télé-M Les transformeurs 
10h30 Télé-M Jem 


11h00 CBWFT Le challenge 
Player's Ltée 
Télé-M Ciné week-end: 
Deux nigauds dans l'île 


12h12 TV-5 L'Euroflash 
12h15 TV-5 Les héros du samedi 


12h30 Télé-M Ciné week-end: 
Les aventures de Lucky 
Lady 


13h15 TV-5 C'est la vie 


14h15 TV-5 Montagne: La 
montagne dorée 


14h45 TV-5 30 millions d'amis 


15h00 Télé-M La croisière s'amuse 
15h15 TV-5 Journal télévisé de A2 


15h30 CBWFT Court métrage 


16h00 CBWFT Vision d'ici 
Télé-M Coupe du monde 
cycliste 1991 
TV-5 Sports loisirs 


16h30 Télé-M Vidéo rock détente 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 


CBWFT Samedi P.M. 


TV-5 (nouvelle émission 
culinaire à communiquer) 


Télé-M Rira bien... 
TV-5 L'Euromag 


CBWFT Baseball Labatt des 
Expos 

Télé-M En scène-«Je;.nny 
Halliday» 

TV-5 Journal télévisé 

de la S.S AR, 


TV-5 (Émission à 
communiquer) 


Télé-M Ciné-comédie: 
Docteurs in love 


TV:5 L'Euroflash 
TV-5 Stars 90 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Miami 


CBWFT Les nouvelles du 
sport 


TV-5 Vingt-cinq fois la 
Suisse: Appenzell 


CBWFT Télésélection: 
Rocky 


Télé-M Le TVA, édition 
réseau 


Télé-M Les sports 


Télé-M Ciné-Lune: Les 
révoltés du Bounty 


TV-5 Journal télévisé de A2 
TV-5 Stars 90 
TV-5 Radio France internationale 


Dimanche 11 août 


CBWFT Livre ouvert 
Télé-M Vision mondiale 


CBWFT Teo Tso 


CBWFT Les aventures de 
Sherlock Holmes 

Télé-M Le monde à venir 
CBWFT Il était une fois 
l'homme 

Télé-M Flash vericelle 
CBWFT Le jour du 


Seigneur: Messe célébrée en 


la paroisse Notre-Dame-du 


Rosaire à Ville-Marie, Québec 


par Gérard Morin, o.m .i 
Télé-M Jem 


Télé-M Bien dans sa peau 


CBWFT Le challenge 
Player's Ltée 

Télé-M Ciné week-end: 
Le possédé 


TV-5 L'Eurofissh 
TV-5 Flash vericelle 


Télé-M Ciné week-end: 
Tremblement de terre 


TV-5 Objectif sciences 


CBWFT Les jeux du Québec 


1991 
TV-5 Scully rencontre 
TV-5 Sucrée salée 


Télé-M Le championnat 
canadien sénior 
d'athlétisme 1991 


TV-5 Journal télévisé de A2 


CBWFT Autosport Moison 


CBWFT Second regard 
TV-5 Génies en herbe 


TV 5 (Nouvelle émission 
culinaire à communiquer) 


CBWFT Le semaine verte 
Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 

TV-5 L'école des tans 


Télé M Les lauréats 
TV-5 L'Euromeg 


CBWFT Cinq défis pour le 
président 

Télé-M Le vie en couleur 
TV-5 Journal télévisé de le 
RTBF. 

TV-5 Faut pas rêver 


CBWFT Copie conforme — 
Brigitte Bardot 

Télé-M Minisérie: Elvis et 
moi 

TV-5 L'Euroflash 

TV-5 Le santé d'abord: La 
fatigue 

CBWFT Les beaux diman- 
ches — Stermania 

TV:5 Le divan 

Télé-M Minisérie: Cinéma 


TV-5 Femmes en mouve- 
ment 


CBWFT Les beaux diman- 
ches — Concours de 
musique du Canade 1991 


TV-5 Quand le science 
mène l'enquête 


Télé-M Le TVA, édition 
réseau 


Télé-M Les sports 
TV-5 Carré vert 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Vision mondiale 


TV-5 Journal télévisé de A2 


CBWFT Les nouvelles du 
sport 


CBWFT Ciné-Club: Juliette 
des esprits 


TV-5 Le santé d'abord 
TV-5 Le divan 


TV 5 Femmes en mouve- 
ment 


TV-5 Quand la science 
mène l'enquête 


TV-5 Radio France 
internationale 


Recyclez ce journal! 


LA LIBERTÉ, la semaine du 9 au 15 août 1991 


CBWFT: 3/10 


Du lundi au vendredi 


Télé-M: 28/43 


Lundi 12 août 


6h00 
8h00 
10h00 
10h30 
11h00 


11h30 


12h00 
12h15 


12h30 


12h45 
13h15 
14h12 
14h15 


14h30 
15h15 
15h30 
16h00 


Télé-M Salut, bonjour! 

Télé-M Ciné-matin: Casse-pied 
Télé-M Justice pour tous 
Télé-M Bon appétit 


CBWFT Grisu le petit dragon 
Télé-M Le TVA, édition midi 


CBWFT Le clan Campbell 
Télé-M Attention c'est «show» 


CBWFT L'édition magazine 


CBWFT Les détecteurs de 
mensonges 


Télé-M Cinéma d'après-midi: 
Sous le ciel bleu d'Hawaii 


CBWFT Maritimes en direct 
CBWFT La loi de Los Angeles 
TV-5 L'Euroflash 


CBWFT Cinéma: Moi vouloir toi 
TV-5 Vie de famille 


Télé-M Campus 
TV-5 Journal télévisé de A2 
Télé-M La croisière s'amuse 


CBWFT Fraggle Rock 
TV-5 Vidéothèque 


16h30 


CBWFT Lucky Luke 
Télé-M Secrets de famille 


CBWFT L'heure G 

Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 

TV-5 Des chiffres et des lettres 


TV-5 Le petit prince 


Télé-M Charivari 
TV-5 Le jeu des dictionnaires 


TV-5 L'Euromag 


CBWFT Ce soir Manitoba 
Télé-M Fais-moi un dessin en 
tournée 

TV-5 Journal télévisé de FR3 


CBWFT Des jardins d'aujour- 
d'hui 

Télé-M Un homme au foyer 
TV-5 Téléobjectif: Tant que 
coulent les rivières 


CBWFT Joshua, hier et 
aujourd'hui 
Télé-M Minisérie: Elvis et moi 


TV-5 L'Euroflash 

TV-5 Les oiseaux de lune 
CBWFT Concert d'été 
CBWFT Le téléjournal 


Mardi 13 août 


6h00 
8h00 


10h00 
10h30 
11h00 


11h30 


12h00 
12h15 


12h30 


12h45 
13h15 
14h12 
14h15 


Télé-M Salut, bonjour! 


Télé-M Ciné-matin: Guerre et 
amour 


Télé-M Justice pour tous 
Télé-M Bon appétit 


CBWFT La baie des esprits 
Télé-M Le TVA, édition Midi 


CBWFT Le clan Campbell 
Télé-M Attention c'est «show» 


CBWFT L'édition magazine 


CBWFT Les détecteurs de 
mensonges 


Télé-M Cinéma d'après-midi: Le 
tombeur de ces demoiselles 


CBWFT Voyage en Nunavik 
CBWFT Temps de vivre 
TV:5 L'Euroflash 


CBWFT Cinéma: Adam 
TV-5 La route des vacances 


Télé-M Campus 
TV-5 Carré vert 
TV-5 Journal télévisé de A2 
Télé-M La croisière s'amuse 


16h00 


16h30 


17h00 


CBWFT Fraggle Rock 
TV-5 La leçon de musique 


CBWFT Le petit vampire 
Télé-M Secrets de famille 


CBWFT L'heure G 

Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 

TV:5 Des chiffres et des lettres 


TV-5 Le petit prince 


Télé-M Charivari 
TV-5 Le jeu des dictionnaires 


TV-5 L'Euromag 


CBWFT Ce soir Manitoba 
Télé-M Fais-moi un dessin 
en tournée 

TV-5 Journal télévisé de FR3 


CBWFT Festival haute tension: 
Faux témoin 

Télé-M La vie des gens riches et 
célèbres 

TV-5 Envoyé spécial 


Télé-M Formule 1 
TV:5 L'Euroflash 


TV-5 Santé à la une: maigrir à 
plein régime 


Mercredi 14 août 


6h00 
8h00 


Télé-M Salut, bonjour! 


Télé-M Ciné-Matin: Playmate à 
le une 


Télé-M Justice pour tous 
Télé-M Bon appétit 


CBWFT L'escapade 
Télé-M Le TVA, édition Midi 


CBWFT Le clan Campbell 
Télé-M Attention c'est «show» 


CEWFT L'édition magazine 


CBWFT Les détecteurs de 
mensonges 


Télé-M Cinéma d'après-midi: À 
plein tube 


CBWFT Musicolore 

CEWFT Le baseball Labatt des 
Expos 

TV L'Euroflesh 

TV.5 La route des vacances 
Télé M Campus 

TV5 Télétourisme 

TV 5 Journal télévisé de A2 
Télé M La croisière s'amuse 


16h00 


16h30 
17h00 


CBWFT L'heure G 
TV-5 Les indiens Warlis 


Télé-M Secrets de famille 


CBWFT Le temps de vivre 
Téké-M Le TVA, édition 18 
heures 

TV-5 Des chiftres et des lettres 


TV:5 Le petit prince 


To M Charivari 
TV-5 Le jeu des dictionnaires 


TV.5 L'Euromag 


CBWFT Ce soir Manitoba 
Téb-M Fais-moi un dessin en 
tournée 

TV-5 Journal télévisé de FR3 


CBWFT Cinéma spécial: 
Fantôme du paradis 

Téw M Allô-Cinél:Fletch aux 
trousses ou L'aube rouge 
TV-5 Temps présent 


TV.5 L'Euroflash 
TV 5 Archiflore 


Téw M Altred Hitchcock 
présente 


CEWFT Le téléjournal 


TV-5: 14 {est de la Rouge) / 22 (ouest de la Rouge) 


Télé-M Dans le décor 


CBWFT Le point 
TV-5 Histoire des trains: Le 
premier train pour Manchester 


CBWFT La météo 
CBWFT Les nouvelles du sport 


CBWFT La cour en direct 
Télé-M Le TVA, édition réseau 


TV-5 Expédition pêche: Un 
autre monde 


CBWFT L'avocat du diable 
Télé-M Les sports 


TV-5 Journal télévisé de A2 
Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT L'heure G 

TV-5 Les oiseaux de lune 


Télé-M Ciné-lune: L'appel des 
ténèbres 


CBWFT Rencontres 
TV-5 Histoire des trains 


TV:5 Radio France internationale 


Télé-M Le match de la vie 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Dans le décor 
TV-5 Jeunes solistes 


CBWFT Le point 
CBWFT La météo 
CBWFT Les nouvelles du sport 


CBWFT La cour en direct 
Télé-M Le TVA, édition réseau 


TV-5 Télétourisme 


CBWFT L'avocat du diable 
Télé-M Les sports 


TV-5 Journal télévisé de A2 
Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT L'Heure G 

TV-5 Santé à la une 


Télé-M Ciné-lune: Jaune 
revolver 


CBWFT Rencontres 
TV-5 Jeunes solistes 


TV:5 Radio France internationale 


Télé M Dans le décor 

TV-5 Concours musical inter- 
national Reine Elisabeth de 
Belgique 1991 


CBWFT Le point 
CBWFT Les météo 
CBWFT Les nouvelles du sport 


CBWFT Paime d'or 
Télé M Le TVA, édition réseau 
TV-5 Belles et bielles 


CEWFT L'avocat du diable 
Télé M Les sports 
TV-5 Journal télévisé de A2 


Télé M Des mots pour le dire 
CBWFT L'Heure G 
TV 5 Archifiore 


Télé M Ciné-lune: Le meilleur de 
la vie 


CBWFT Rencontres 


TV 5 Concours musical inter 
national Reine Elisabeth de 
Belgique 1991 


TV 5 Belles et bielles 
TV 5 Radio France internationale 


Jeudi 15 août 


6h00  Télé-M Salut, bonjour! 16h30 CBWFT Un été dans le Grand 21h00 CBWFT Le téléjournal 
8h00  Télé-M Ciné-Matin: Histoire d'un Nord Télé-M Dans le décor 
amour Télé-M Secrets de famille 21h20 CBWFT Le point 
10h00 Télé-M Justice pour tous 17h00 CBWFT L'heure G 21h30 TV-5 Chasseurs d'orgues 
Télé-M Le TVA, édition 18 
10h30 Télé-M Bon appétit hoûres 21h45 CBWFT La météo 
11h00 CBWFT La baie des esprits TV-5 Des chiffres et des lettres 21h50 CBWFT Les nouvelles du sport 
Télé-M Le TVA, édition Midi 17h20 TV-5 Le petit prince 22h00 CBWFT La palme d'or 
11h30 CBWFT Le Clan Campbell 17h30 Télé-M Cheriveri Télé-M Le TVA, édition réseau 
Télé-M Attention c'est «show» TV-5 Le jeu des dictionnaires 22h30 CBWFT L'avocat du diable 
12h00 CBWFT L'édition magazine 17h4: .5 L'E Télé-M Les sports 
Ailae: 5. TV-5 Journal télévisé de A2 
12h15 CBWFT Les détecteurs de 18h00 CBWFT Ce soir Manitoba 
mensonges Télé-M Fais-moi un dessin en 22h45 Télé-M Des mots pour le dire 
12h30 Télé-M Cinéma d'après-midi: tournée 23h00 CBWFT L'Heure G 
Mic-mac au Montana TV-5 Journal télévisé de la FR3 23h15 TV-5 John Boorman 
12h45 CBWFT Sur le vif 18h30 CEWFT Comment ça ve? 23h30 Télé-M Ciné-lune: Prunelles 
Télé-M L'heure juste: Les 
13h15 CBWFT Le temps de vivre MARS bleues 
14h12 TV-5 L'Euroflash TV-5 Faut pas rêver 23h40 TV-5 Objectif science 
14h15 CBWFT Chroniques de 19h00 CBWFT Les grands films: La 0h00 CBWFT Cinéma: Bien joué Matt 
l'Atlantique folle histoire de l'espace Helm 
TV-5 Fauteux prise 2 Télé-M Les héritiers du rêve 0h10 Joseph Kessel 
14h30 Télé-M Campus 19h30 TV-5 L'euroflash 1h10  TV-5 Chasseurs d'orgues 
15h15 TV-5 Journal télévisé de A2 19h33 TV-5 John Boorman 1h45 TV-5 Hadio France 
15h30 Télé-M La croisière s'amuse 20h00 Télé-M Crimes en solde internationale 
16h00 CBWFT Fraggle rock TV-5 Objectifs sciences 
TV-S Des autos et des hommes: | 20h30 TV-5 Joseph Kessel: Débuts 
Mécanos et aristos dans le journalisme 
Vendredi 16 août 
6h00  Télé-M Salut, bonjour! notre passé Télé-M Dans le décor 
8h00 Télé-M Ciné-Matin: Khartoum 16h30 CBWFT Exploration, sports et 21h20 CBWFT Le point 
loisirs 
10h30 Télé-M Bon appétit 21h35 TV-5 Autant savoir: Pour un 
Télé-M Secrets de famille patrimoine vivant 
11h00 CBWFT Le naturaliste en 17h00 CBWFT L'h 
sr hf 21h45 CBWFT La mé 
campagne a météo 
Télé-M Le TVA, édition Midi Télé-M Le TVA, édition 18 
Vire 4 Fa heures 21h50 CBWFT Les nouvelles du sport 
11h30 CBWFT Le clan Campbell TV-5 Des chiffres et des lettres 22h00 CBWFT La palme d'or 
TOM ANION C'88. show 17h20 TV-5 Le petit prince Télé-M Le TVA, édition réseau 
12h00 CEWFT L'édition magazine 17h30 Télé-M Cheriveri 22h05 TV-5 Continents francophones 
12h15 CBWFT Les détecteurs de TV-5 Le jeu des dictionnaires 22h30 CBWFT L'avocat du diable 
ddhisth ed 17h47 TV-5 L'Euromag Télé-M Les sports 
Lnhts re: rachat na drain 18h00 CBWFT Ce soir Manitoba 22h35 TV-5 Journal télévisé de A2 
L'amour en quatrième vitesse Télé-M Fais-moi un dessin 
” 22h45 Télé-M Des mots pour le dire 
12h45 CBWFT Bouffée de santé en tournée é 
13h15 CBWFT Voyage grandeur nature TV:5 Journal télévisé FR3 23h00 CBWFT L'heure G 
13h45 CBWFT L'autoroute électro- 18h30 Eee Le baseball Labatt des 23h20 den Vues 
es Télé-M 9 - 1 - 1... 23h30 Télé-M Ciné-Lune: Bagarre au 
14h12 TV-5 L'Euroflash TV-5 Une heure pour l'Europe king créole 
14h15 CBWFT Cinéma: Gros coeur 19h00 Télé-M Ciné-enquête avec h Cinéma: L'anné 
TV: Le Nouvel âge Columbo: Tout n'est qu'illusion ro he Asie ennee on 
14h30 Télé-M Campus 19h30 TV-5 L'Euroflash Oh20 TV:5 Dites-moi 
15h15 TV-5 Journal télévisé de A2 19h33 TV-5 Téléobjectif: Vues d'Afrique 1h20  TV-5 Autant savoir 
15h30 Télé-M La croisière s'amuse 20h30 TV-5 Dites-moi 1h50 TV.5 Radio France internationale 
16h00 CBWFT Fraggle Rock 21h00 CBWFT Le téléjournal 


TV-5 Dernières nouvelles de 


Le ministre du Développe- 
ment rural, Jim Downey, n'a 
rien promis aux représentants 
de l'Association des municipa- 
lités bilingues qui l'ont ren- 
contré le 4 juillet dernier pour 
discuter de traduction. 


«Nous avons trouvé que le 
ministre était réceptif à notre 
idée», indique le coordonnateur 


ee ee 0 1 0 0 0 0 


HE PROVINCE 


de l'Association, Maurice Gau- 
thier. 


Le projet de service de tra- 
duction pour les municipalités de 
l'Association coûterait environ 
300 000 $ sur une période initia- 
le de cinq ans, dont 50 % de 
cette somme pourrait venir du 
fédéral grâce à l'entente Cana- 
da-Manitoba signée l'an dernier. 


Abonnez-vous! 


Écrivez votre chèque ou mandat noste au nom de 
Liberté. 


La Liberté 
LIBERTE ::: 
Saint-Boniface, Manitoba 
R2H 3B4 
Nom Prénom 
Adresse 


Au Manitoba 
1) Je m'abonne pour 1 an 25$ 
+ TPS 1,75$ 
Total 26,75$ L]) 
2) Je m'abonne pour 2 ans 45$ 
+ TPS 3,15$ 
Total 48,15$ L) 


Adressez votre enveloppe à: 


La traduction municipale dès 1992? 


«Nous avons confiance que 


ça va se retrouver dans la liste 
des projets de l'entente. Ce n'est 
pas un projet dispendieux», 
ajoute Maurice Gauthier. 


Le coordonnateur est confiant 


que le projet pourrait débuter 
dès le début de 1992 


Y.C. 


Ailleurs au Canada 
eties États-Unis 


30$ 
2,10$ 
32,10$ Q) 


55$ 
3,85$ 
58,85$ L) 


An cc cc cc 


11h00  Télé-M Deux nigauds dans 
l'île 

Am. 1942. Comédie de E.C. Kenton. 

Sauvés d'un naufrage par des indigènes 

habitant une Île inconnue du Pacifique, 

deux conducteurs d'autobus de Chicago 

les aident à se débarrasser de pirates. 


12h30 Télé-M Les aventures de 
Lucky Lady 

Am. 1975. Comédie de moeurs de S. 

Donen. Au début des années 30, la 

veuve d'un trafiquant mexicain s'allie à 

deux chevaliers d'industrie pour faire la 

contrebande de l'alcool. 


19h00  Télé-M Docteurs in love 
Am. 1982. Comédie de G. Marshall. Les 
tribulations d'un groupe de jeunes méde- 


Dimanche 11 août 


11h00  Télé-M Le possédé 

Brit. 1986 Drame fantastique de V. 
Guest. Un couple victime d'hallucinations 
croit comprendre qu'un meurtre a déjà 
été commis dans l'appartement qu'il va 
bientôt quitter 


12h30  Télé-M Tremblement de terre 
Am. 1974. Drame de M. Robson. Un 
séisme d'importance à Los Angeles obli- 
ge un ingénieur à choisir entre sa femme 
et sa maîtresse. 


21h00  Télé-M Cinéma 


14h15  CBWFT Moi vouloir toi 

Fr. 1985. Comédie sentimentale de 
Patrick Dewolf. Un animateur de radio et 
une productrice de musique populaire se 


rencontrent pour une interview... et se 
plaisent. 
19h00 CBWFT Joshua, hier et 


aujourd'hui 
Étude de moeurs réalisée par T. Kotcheff. 
installé à Londres dans les années 50, 
Joshua bâtit avec succès sa carrière 


Mardi 13 août 


12h30  Télé-M Le tombeur de ces 
demoiselles 

Am. 1966. Comédie musicale de N. Tau- 
rog. La popularité d'un jeune chanteur et 
pilote automobile lui crée toutes sortes 
d'ennuis 


14h15  CBWFT Adam 

Am. 1983. Drame social de Michael 
Williams et Martha Scott. Le désespoir 
des parents et les efforts de la police 
pour retrouver le petit Adam Waish, qui 
vivait à Hollywood en Floride, disparu en 
juillet 1981 


18h30  CBWFT Faux témoin 


cins qui commencent une année de tra- 
vail dans un grand hôpital urbain. 


21h35  CBWFT Rocky 

Am. 1976. Drame réalisé par John G. 
Avildsen. Rocky, un boxeur de troisième 
ordre, s'intéresse à la soeur d'un de ses 
amis et la courtise de façon maladroite. À 


‘occasion du bicentenaire des États- 


Unis, il est choisi pour affronter le cham- 
pion mi-lourd en mal de publicité. 


22h30  Télé-M Les révoltés du Boun- 


L} 
Am. 1962. Drame historique de L. Miles- 
tone. En 1788, au cours d'un voyage 
dans le Pacifique, la tyrannie du capitai- 


ne du Bounty suscite la révolte de l'équi- 
page. 


Fr. 1988. Drame psychologique de P 
Lefebvre. Un acteur célèbre cherche à 
réhabiliter sa mère, musicienne de 
renom, qu'un film biaisé a déshonorée et 
bafouée au point d'être internée. (troisiè 
me de 6) 


23h05  CBWFT Juliette des esprits 
Drame psychologique réalisé par. F. Felli 
ni. Une femme découvre que son mari a 
une maîtresse. Elle se réfugie alors dans 
le spiritualisme. (première de 2) 


d'écrivain et fait la connaissance de Pau- 
line qu'il épouse. De retour à Montréal, 
des difficultés financières assombrissent 
la vie du couple. (deuxième de 4) 


23h30  Télé-M L'appel des ténèbres 
G.-B. 1984. Drame fantastique de J 
Hough. Un prisonnier agonisant revit en 
esprit les circonstances du meurtre de sa 
femme 


Am. 1986. Suspense réalisé par Curtis 
Hanson. De la fenêtre de la chambre de 
son amant, une jeune lemme est témoin 
d'une agression. Pour éviter que sa com 
pagne se compromette, l'amant propose 
de témoigner à sa place 

23h30  Télé-M Jaune revolver 

Fr. 1985. Drame policier de O. Langlois 
Une journaliste gagne l'amitié d'une 
employée de banque qui a réussi à tuer 
le criminel l'ayant prise en otage lors 
d'un hold-up 


Mercredi 14 août don 


12h30  Télé-M A plein tube 

Am. 1968. Comédie musicale de N. Tau 
rog. Un coureur automobile doit verser 
ses revenus à l'impôt pour arrérages 


18h30  CBWFT Le moment de vérité 
Am. 1984. Comédie dramatique réalisée 
par John G. Avildsen. Un adolescent 
nouvellement arrivé à Los Angeles 
devient le souftre-douleur d'une bande 
de voyous experts en arts martiaux, Un 
vieil okinawais lui apprend les rudiments 
du Karate 


18h30  Télé-M fantôme du paradis 
Am. 1974. Drame musical de Brian De 


Palma. Le compositeur d'un opéra rock 
se fait voler son oeuvre par un imprésa 
no machiavélique 


ou Les guerriers du soleil 

Am. 1986. Science-fiction de A. Johnson 
Dans une société de l'avenir, des jeunes 
s'affrontent dans des matches clandes 
ins 


23h30  lélé-M Le meilleur de la vie 

Fr. 1984. Drame phsychologique de R 
Victor. La relation amoureuse très 
instable d'une étudiante et d'un postier 
dont les caractères diffèrent énormé 


| ment 


Jeudi 15 août 


12h30 Télé M Mic-Mac au Montana 
Am. 1968. Comédie de P. Tewksbury 
Les mésaventures d'un Indien, champion 
de rodéo, qui se lance dans l'élevage 
des bôtes à cornes 


19h00 CBWFT La folle histoire de 
l'espace 
Am. 1987. Comédie de science fictor 


réalisée par Mol Brooks. Après avoir gas 
pilier leur atmosphère, les crigeants de 
Spaceball décident d'aller voler l'air de la 
planète Druidia, protégée par un bouclier 
spatial 


| 


| 


23h30 l6l6-M Prunelles bleues 

Fr. 1986. Comédie policière de J Otmez 
quine. Un employé d'un cinéma porno 
est malgré lui mêlé à une aflaire de trafic 
de drogue par la strip teaseuse dont 
os! socrétement épris 


0h00 CEWI T Bien joué Matt 
Heim 
Am. 1966. Drame d'espionage réalisé 
par Henri Levin. L'agent secret Matt 
Hoim est chargé d'enquêtes sur la dispa 
non d'un savant, spéGabste en électro 
| nique 


Vendredi 16 aout 


12h30 Télé M L'amour en quatrième 
viesse 
Am 1064. Comédie musicale de G. Side 


ny. Un jeune cherche à se procure 


l'argent Qui lui permettra de s'insortre 
dans une Course automobile 
14h15  CEWIT Gros coeur 


Bet Fr 1087 Comédie dramatique réa 
sé par Pierre Joassin. Un coureur auto 
mobile tâche d'oublier tous 508 tracas © 
louant une superbe Porshe en vue à 
Champonnal européen de ralycross 
19h00 Télé M Tout n'est qu'ittusion 
Am. 1075 Drame policier de M Hart Li 
dédectve est aus prises avec 
digiateur qu à Commis un Mmeu 
© couvert d'un sobde ahtx 


nn res 


ve sous 


| 23h30 lol M Bagarre au King créo- 
le 


Am. 1958. Mélodrame de M Curtz Ma 
| oré l'opposition de son père eune 
homme entreprend une carère de Cha 


teur dans les calés de la Nouvelle 

Ortéans 

Ooh00 COWIT L'année de tous les 

dangers 

Aust Am 1082 Drame politique réalisé 

par Peter Wen En 1085 cure co 

espondan!t en Indonése s assocæ à 
apprend Qq 


photographe Lorsq 


putsct are es! une ses ami 
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SOCIÉTÉ 


Je à 
// | 
LA 

Et se 


Qualifications: 


+ __unintérêt pour le folklore canadien-français; 
+ avoir un esprit d'initiative, être dynamique, sociable et avoir le 
désir de s'engager dans le développement de la Société Les 


Blés d'Or; 


+ excellente connaissance de la langue et de la grammaire fran- 


çaises; 


+ bonne connaissance de l'anglais oral et écrit; 


+ savoir dactylographier. 

Rémunération: à négocier. 
Lieu de travail: 
Bureau des Blés d'Or 


l'adresse suviante: 


LES PETITES 
ANNONCES 


Facile et efficace 


La Société LES BLÉS D'OR 


ne est à la recherche 
À . d'un(e) secrétaire coordinateur(trice) 


Centre culturel de Saint-Paul (Alberta) 
Entrée en fonctions: septembre 1991. 


Faire parvenir votre curriculm vitae avant le 16 août 1991 à 


La Société LES BLÉS D'OR 
Attn: Pauline Landry, présidente 
B.P. 3078 
Saint-Paul (Alberta) 

TOA 3A0 


à temps plein 


La chronique religieuse 


Être prêtre dans le diocèse 
de Saint-Boniface 


À l'occasion du passage à 
Letellier d'un nouveau prêtre, 
l'abbé Marcel Damphouse, le 
curé de cette paroisse, d'Emer- 
son et de la Réserve indienne 
de Roseau, l'abbé Laval Clou- 
tier, originaire d'un village en 
banlieue de la ville de Québec, 
nous dit les raisons qui l'atta- 
chent à l'Eglise de Saint-Bonifa- 
ce, depuis plus de trente-cinq 
ans. 


1. C'est Être sacrement du 
Christ dans toute sa person- 
ne: c'est-à-dire être signe du 
Christ que les personnes «de 
bonne volonté» puissent y 
reconnaître la Personne de 
Jésus parmi nous (parfois défi- 
guré) et désirent Le suivre. 


Les PETITES ANNONCES, c'est encore plus payant quand 


on connaît bien la recette. 
Votre PETITE ANNONCE doit 
lundi par écrit et être pay 
vants: moins de 20 mots 


nous parvenir au plus tard le 
ée d'avance aux tarifs sui- 
(5$ ou 7,50$ pour deux 


semaines); 21 à 28 mots (6$ ou 9$); 29 à 35 mots (7$ 


ou 10,50$); 35 à 42 mots 


au maximum (8$ ou 12$ 


pour deux semaines). (N'oubliez pas d'ajouter la TPS!) 


Divers 


ASPIRATEURS: Filter Queen ou Elec- 
trolux presque neufs. Garantie 5 ans. 
150 $ Composez le 237-0204. 
467- 

ENTREPÔT DE REVÊTEMENT DE 
SOL—Payer et emporter seulement. 
Partaits pour les salles de jeux ou pour 
le chalet — revêtements de sol à endos 
caoutchouté ou en vinyle sans cirage à 
partir de 3,98 $W2. Lawn turf de 2,98 
$N2. A8R Carpet Barn, 50, rue Archi- 
bald, au sud de Nairn. 233-3061. Ouvert 
jusqu'à 20 h. 

078- 

ST-BONIFACE: Garderie de Bambins - 
197, rue Kitson. Programme développé 
pour enfants de 2 à 5 ans, licencée avec 
subvention. Repas et goûters. Compo- 
sez le 237-8660 

035- 

HOMME À TOUT FAIRE: Réparations, 
peinture, électricité, plomberie, etc 
Composez le 233-3753 

036- 

GARDERIE de foyer CCWIII a des 
places disponibles, tous âges, heures 
flexibles. Subventions gouvernemen 
tales peuvent appliquer: Lorette 
878-2694 

039- 

UN RETRAITÉ disponible pour être 
votre chauffeur pour voyager au Québec 
ou ailleurs. Composez le 488-6529 

043- 

MERCI au Sacré-Coeur pour les faveurs 
obtenues. | 

055- 

LA «MINI MATERNELLE DU PARC 
WINDSOR INC» accepte maintenant 
des inscriptions pour l'année 91-92, des 
enfants francophones qui auront 3 et 4 
ans. Contactez Brigitte au 237-6910 
050- 


Recherche 


RECHERCHE GARDIEN/NE pour 2 
ontants, à temps partiel, minimum 
d'expérience nécessaire. 235-0938, 
Louise 

037- 

RECHERCHE GARDIENNE 2 entants 
1 l'après-midi et 1 après l'école. Près de 
l'école Taché. Signalez le 452-3309 
026- 

GARDIENNE DEMANDÉE pour s'ocou 
per d'une petite fille de 11 mois chez 
moi de prétérence (rue Hamel à St 
Bonilace) à partir du début septembre 
Le matin seulement du lundi au vendre 
di Ginette 231-0455 

057- 


18 


À Vendre 


À VENDRE: Lorette, beau grand lot, 
beaux arbres, égout, eau courante, 
gaz, prêt à bâtir. À seulement 2 900 $ 
requis. Agent 284-9686 ou 1-883-2434,. 

831- 

À VENDRE: ensemble de salle à man- 
ger. Antiquité de 9 pièces en noyer. 
231-0290 après 18h 

868- 

À VENDRE: dans le village de Ste- 
Agathe, des lots variés de 80 X 148- 
150 avec service de la rue, l'électricité, 
l'eau et les égouts. Tél. 256-8558 

010- 

À VENDRE: meubles divers: canapé, 
fauteuil, tables de salon, table et 
chaises de cuisine, bureau, ordinateur 
avec imprimante. 253-2423 

032- 

À VENDRE: à la Rochelle, chalet de 3 
chambres à coucher avec vérenda de 
400 pi? à l'épreuve des moustiques 

(202) 256-4846 

042- 

À VENDRE: dans le village de St-Clau 

de, lot d'un acre, avec maison, garage, 
et autres bâtiments. S'adresser à Louis 
Hince au 257-2663 

051- 

À VENDRE: 487, rue Lemoine, Sainte 
Agathe, Manitoba. Grande maison 


rendement énergétique, avec 3 
chambres à coucher, 2 salles de bain, 
grande cuisine. Demande dans les 
100 000 $ avec une hypothèque spé 
ciale de 9 1/2 % disponible. Appelez 
Harold Hicks, RE/MAX, 477-1243 

022- 

RESTAURANT à vendre sur Proven 
cher, Prêt disponible avec paiement ini 
tal. MAGASIN à louer 4,27 X 17m au 
137, rue Marion Tél: Peter 231-2095 
ou 668-7417 

063- 
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À louer 


À LOUER: garçonnières pour per 
sonnes de l'âge d'or au Foyer Vincent, 
200, rue Horace. 233-1925 de 12 h à 
16h 

008- 

À LOUER: app. 2 chambres à coucher 
au rez-de-chaussée d'un duplex Tran 
quille et propre. Tapis mur à mur 
Poôle, frigidaire, eau, stationnement et 
buanderie compris. 465 $ par mois 
255-1901 

019- 

3 APPARTEMENTS À LOUER: 
appartement de 3 chambres à coucher 


récente de 1 500 pieds carrés à haut | 


(1) 


tue DesMeurons, plancher on bois 


franc, 2 entrées privées. (2) Apparte- 
ment, d'une chambre à coucher rue 
Aulneau, entrée privée, au rez de 
chaussée, propre et tranquille. (3) 
Appartement d'une chambre à coucher 
au sous-sol. rue Aulneau, tranquille. 
Les 3 appartements seront disponibles 
le 19 septembre. Composez le 
233-7652. 

029:030:031- 

À LOUER: St-Boniface, 441, rue lan- 
gevin. Gd app. moderne. 3 ch. à cou- 
cher au rez de chaussée, lave vaissel- 
le, aspirateur central, garage. 800 $ - 
Tout compris. Composez le 237-7125 
ou le 233-4757 

033- 

À LOUER: appartement de 2 
chambres à coucher, laveuse, sécheu- 
se, air climatisé, stationnement inclus, 
près de l'autobus et du Collège St-B 
Libre le 1° sept. 91. Pour plus de ren- 
seignements - 237-4180 

039- 

À LOUER: garçonnière, rue Desautels, 
entrée privée, tous les services inclus, 
pour le 12! sept. Composez le 
237-5238 le jour ou le 254-8557 le 
so 

044- 

À LOUER: condo à deux étages, 2 
chambres à coucher, sous-sol complet 
avec nouveau patio Florida”, dans un 
quartier tranquille, propre, fraîchement 
repeint, 5 appareils ménagers nou 
veaux, 775$/mois. Tél : 255-0616 
049- 

CHAMBRE ET PENSION pour étu 


diante, 350 $. 255-2409 

052- 
| À LOUER: rue Ritchot, deuxième 
niveau d'un duplex. Garage et services 


inclus. 400 $ par mois. Composez le 
233-9382 

053- 

| ST-BONIFACE: garçonnière meublé 
pour personne tranquille qui ne fume 
pas. 250 $. Gisèle au 233-2171 

058- 

ST-BONIFACE: Maison de deux 
chambres à coucher, près des auto 
bus, pour couple tranquille, 405 $ plus 
sorvices Gisèle au 233-2171 

059- 

ST-BONIFACE: Suite de 1 chambre à 
| coucher, premier étage et sous-s0! 
| 350 $ plus services. Paul au 055-1508 
ou 233-2171 

060- 

ST-BONIFACE: Suite de 3 chambres à 
coucher, au 2 étage 480 $ plus ser 
vices. Paul au 955-1508 ou 233-2171 
061- 

ST-BONIFACE: près du collège, apt 
de 2 chambres à coucher, Nbre le 1® 
sopt 450 YWmois Appelez Johanne au 
231-0642 (jour) ou 235-1507 (soir) 
062- 


Laval 
Cloutier 


prêtre 


Ceci: «Faire ceci en mémoire 
de Lui: «Devenir Corps du Christ 
livré pour ceux que Jésus aime 
tant; c'est devenir Sang du 
Christ, Sang de l'Alliance nou- 
velle et éternelle, versé pour 
nous et pour tous, pour la récon- 
ciliation des familles, des com- 
munautés, des races et des 
nations, ici et ailleurs. 


2. C'est avoir pour épouse 
l'Eglise de Saint-Boniface, (qui 
a pour père un successeur des 
Apôtres et pour filles des 
paroisses comme Letellier, 
Roseau River LR. et Emerson). 


C'est être «heureux de me 
donner à Elle pour être son fidè- 
le époux avec le Christ qui l'a 
aimée jusqu'à donner sa vie 
pour Elle. 


C'est Être près d'Elle et 
avec Elle, aux jours de bon- 
heur comme aux jours de diffi- 
cultés, tout au long de notre 
vie, tant qu'il plaira à Dieu de 
nous laisser ensemble... 


Être ainsi modèle avec le 
Christ de l'amour fidèle et total 
que se doivent les époux et que 
nous leur souhaitons pour la sur- 
vie de leurs enfants.» 


… Car celui qui aime déjà une 
épouse, n'en désirera pas une 
autre. 


«il n'y a pas de plus grand 
amour que de donner sa vie 
pour les siens! 


Nous te prions pour qu'il y 
ait des prêtres 


Seigneur, tu as fait de ceux 
qui croient en toi 
un peuple qui veut être témoin 
de ton message de paix et 
d'amour. 


Au milieu de ce peuple, 
tu as voulu qu'il y ait des prêtres 
vrais témoins de ton amour, 
qui annoncent ta Parole et ras- 
semblent leurs frères 
pour revivre avec eux, dans 
l'eucharistie, 
ta mort et ta résurrection. 


Nous te demandons 
de mettre au coeur de beaucoup 
d'hommes 
le désir de remplir cette mission. 


Que leur vie soit conforme à 
ce qu'ils annoncent 
dans la pauvreté, la charité et 
l'esprit de service. 


Qu'ils respectent leurs frères 
chrétiens, 
suscitent et soutiennent leurs ini- 
tiatives. 


Que la bonne entente règne 
entre tous les prêtres 
comme signe d'unité 
et qu'ils gardent leur coeur 
ouvert au monde entier. 


Mgr Armand Le Bourgeois 


Venez célébrer avec nous 
le 50€ anniversaire 
de mariage de nos 

parents 
Louis et Armande 
Massicotte. 


Un thé-rencontre 
se tiendra 


le dimanche 18 août 
del4hà17h 
au Centre culturel de 
Sainte-Anne-des-Chènes. 
Tous sont les bienvenus. 
Votre présence 
sera votre cadeau. 


COLLEGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 


Date: 
Heure: 


Lieu: 


convenves 


Séance d'examens 
s'adressant aux candidats 
et aux candidates 
_ qui désirent s'inscrire à 
l'Ecole de traduction du C.U.S.B. 
pour l'année universitaire 1991-1992 


le samedi 24 août 1991 


de10haàaîttih 
test de présélection 

de 13 h 30 à 16 h 30 
examen d'entrée 


salle 1153 


+ Des séances 


dans d'autres villes canadiennes sur 
demande 
+ Prière de s'inscrire au registrariat avant le 16 


août ou se présenter à la date et à l'heure 


CUSB 


d'examens peuvent se tenir 


200, AVENUE DE LA CATHEDRALE 
SAINT-BONIFACE (MANITOBA) R2H OH7 
(204) 233-0210 


Dans quel bateau 
sommes-nous ? 


QUESTIONS 


Qui a découvert l'Amé- 


4. 


rique? 


2. Quel événement l'Amé- 


rique pourra-t-elle fêter l'an pro- 
chain? 


3. Comment a évolué la 


population du Canada, 100 ans 
après la confédération? 


REPOXSES 


1. Certains d'entre vous 
diront sûrement Christophe 
Colomb (1492). Ou encore, le 
choix s'arrêtera sur Jean Cabot 
(1497) ou sur Jacques Cartier 
(1534). Mais les Norvégiens eux 
vous diront c'est Leif Eirikkson, un 
Viking, qui a mis le pied à l'Anse- 
aux-Meadows (Terre-Neuve), 1 
000 ans avant Jésus-Christ, 


De fait, Gaia est le nom d'un 
bateau construit de bois à la 
manière des découvreurs vikings. 
Le bateau est parti en mai dernier 
en faire la traversée Norvège - 

erre-Neuve pour commémorer le 
voyage de Lait le Chanceux, 
comme l'appelle les légendes nor- 
végiennes 


Gaia devrait atteindre les côtes 
canadiennes au début du mois 
d'août 


2. Le 5006 anniversaire de 
l'arrivée de Christophe Colomb, ou 
Cristoloro Colombo, parti de 
Bristol (Portugal) sous la tutelle du 
roi Menri VII d'Angleterre 
Cherchant une route pour l'Asie, il 
est débarqué à Cuba en 1492 


3. Les plus anciens chiffres 
dont disposent les chercheurs 
datent de 1852, où on comptait un 
peu plus de 29 000 habitants. Les 
années d'après la Confédération 
de 1867, la population du Canada 
s'élevait à moins de 3,5 millions, et 
l'immigration sans contraintes 
somblat, pour John À. Macdonald, 
le meilleur moyen pour l'expansion 
économique et géographique du 
nouveau pays 


4. Combien de personnes 
de Winnipeg et les environs ont 


assisté aux représentations de 
Les Misérables? 


5. Qu'y a-t-il de remar- 
quable dans ces chiffres? 


Durant le premier quart du 20e 
siècle, 1,4 million d'immigrants 
sont arrivés, attirés par l'offre de 
bonnes terres à bon marché. Ils 
étaient principalement des fer- 
miers venus d'Europe et des 
États-Unis. 


Les deux guerres mondiales et 
la dépression des années 30 ont 
grandement réduit l'entrée des 
immigrants, bien que beaucoup 
d'Allemands, de Polonais et 
d'Ukrainiens soient arrivés dans 
ces années. 


4. Plus de 77 000 billets ont 
été vendus pour les cinq semaines 
de spectacle présentées à 
Winnipeg, ce qui représente 93 % 
de la totalité des sièges. Ce qui 
révèle qu'un Winnipegois sur huit 
a vu le drame musical, sans comp- 
ter les gens venant de partout 
dans la province 


Blair Cosgrove, responsable 
des relations publiques pour Les 
Misérables, affirme que la normale 
d'assistance à un spectacle musi- 
cal est d'à peu près 84 % des 
billets vendus. Les billets pour les 
huit spectacles de la dernière 
semaine ont tous été vendus 


5. Ces chiffres battent ceux 
de Montréal et de Vancouver. Blair 
Cosgrove ajoute que ce sont des 
pourcentages très importants pour 
Winnipeg. «Les grandes troupes 
de théâtre, les célébrités, n'hésite 
ront plus à s'arrèter à Winnipeg 
pour donner des représentations 
On a de quoi être fiers.» 


Compilé par 
Maryse DURE 
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POUR LA FEMME D'ACTION 


SOCIÉTÉ 
RECETTES 


Beurre et 
pacanes 


Vous considérez le lait en poudre comme 
un produit à l'ancienne? C'est le temps de le 
voir sous un nouveau jour. 


Une simple cuillerée à soupe (15 mL) de lait 
écrémé en poudre fournit 52 mg de calcium. 
Versez-en une où deux cuillerées dans vos 
céréales chaudes ou froides au déjeuner. 
Mélangez-en à vos oeufs brouillés au diner ou 
au souper, ajoutez-en à votre pain de viande 
ou à vos pommes de terre en purée. Et pour le 
dessert, essayez notre FLAN À LA SAUCE 
«BEURRE ET PACANES». Le lait écrémé en 
poudre augmente le contenu en calcium de ce 
flan à 334 mg par portion. 


Flan à la sauce «beurre et pacanes» 


2 2/3 tasses (650 mL) de lait 

1 tasse (250 mL) de lait écrémé en poudre 
3/4 tasse (175 mL) de sucre 

2 c. àthé (10 mL)de vanille 

1/4 c. à thé (1 mL)de sel 

5 oeufs 

Sauce au beurre et aux pacanes 


Dans une casserole, mélanger le lait et le 
lait écrémé en poudre. Remuer jusqu'à ce que 
le lait écrémé en poudre soit dissout. Porter la 
préparation de lait juste sous le point d'ébulli- 
tion. Ajouter le sucre, la vanille et le sel. 
Remuer jusqu'à ce que le sucre soit dissout. 
Bien battre les oeufs. Incorporer graduellement 
la préparation de lait chaud. Verser dans un 
plat à four peu profond de 5 tasses (1,25 L). 
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CRITÈRES 


Quels sont les critères de sélection? 
Les candidates devront: 
+ être âgées de 18 ans ou plus; 


+ avoir oeuvré au sein de la communauté 
franco-manitobaine depuis plusieurs 
années; 


+ avoir apporté une contribution remarquable 
dans les domaines culturel, éducationnel ou 
communautaire, 


+ avoir consenti à être mises en 
nomination. 


PRESENTATION 


Quand sera présenté le prix Réseau? 


Le prix RÉSEAU sera présenté prRÉSEAU 
lors du colloque annuel du 28 septembre 1991 


Les prix RÉSEAU ne sont pas nécessairement 
décernés dans toutes les catégories, Cela sera 
laissé à la discrétion du comité 


N.B. Le comité de sélection du prix RÉSEAU 
est mandaté par, mais indépendant du groupe 
RÉSEAU, et sa décision est sans appel 


ñn f : Li ñ 
Î 115 200, boutevard Provencher 
y Rennes fn) 021 000 
lééphone (204) 235 0640 


Comme quoi le lait en poudre, c'est vachement 
moderne! 


Déposer le plat dans une rôtissoire d'env. 2 po 
(5 cm) de profondeur. Verser de l'eau très 
chaude autour du plat jusqu'à 1 po (2,5 cm) de 
hauteur. Cuire au four à 300°F (150°C) de 40 à 
45 min. ou jusqu'à ce qu'un couteau inséré au 
centre en ressorte propre. Servir chaud ou froid 
avec la Sauce au beurre et aux pacanes. 


Donne 6 portions. 


Sauce au beurre et aux pacanes: Dans 
une petite casserole, mélanger 1/2 tasse (125 
mL) de cassonade pressée, 1/2 tasse (125 mL) 
de crème à fouetter, 1/2 tasse (125 mL) de 
pacanes hachées et 2 c. à table (30 mL) de 
beurre. Cuire à feu moyen, tout en remuant, 


jusqu'au point d'ébullition. Servir chaud ou 
froid. 


Donne 1 tasse (250 mL). 
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RESEAU 


Qu'est-ce que Réseau? 

RÉSEAU est l'organisme d'action politique du 
statut de la femme franco-manitobaine. 
RÉSEAU considère comme action politique des 
paroles, gestes, actions, manifestations, qui 
expriment publiquement la position des 
femmes sur un sujet touchant à leur vie, leurs 
droits, leur développement social, économi- 
que, culturel et politique 


LE PRIX RESEAU 


Qu'est-ce que le prix Réseau? 

RÉSEAU veut honorer la femme d'action 
manitobaine qui a contribué, de façon 
remarquable, au développement collectif 
francophone dans les domaines culturel, 
éducationnel ou communautaire 


Qui est éligible? 

Toute femme d'action qui, par son engage 
ment, personnel ou professionnel, a contribué 
de façon remarquable, à l'amélioration de la 


vie francophone ou communautaire, ow à la 
condition féminine 


CANDIDATURE 


Qui peut soumettre une candidature? 
Toute personne estimant qu'une femme où un 
groupe de femmes franco-manitobaines 
mériterait le prix RÉSEAU 

Pour proposer cette candidature, il suffit di 


remplir le questionnaire disponible au 
bureau de Réseau 


Date limite: le 31 août 191 
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Antoine 
Fréchette 


Avocat-notaire 


Antoine G. Fréchette BA 
CERT. ED. LL.B. 


155, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G2 


Tél.: 231-1333 
Fax: 237-0998 


DENISET, JOURDAIN ET BOILY 
Avocats et notaires 


Me Pierre Deniset, B.A., LL. B. 
Me Guy Jourdain*, LL. B. (Montréal), 
LL. B. (Manitoba) 

Me Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
Me Roxroy O. O. West 
B.A., MA. LL.B. 


* Également membre du Barreau du Québec 
202, boul. Provencher, bureau 200 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G3 
Téléphone: 235-1378 
Télécopieur: 237-9762 


LAURENT-J. ROY C.R. 
MICHEL L. J. CHARTIER 


Avocats el notaires 


p MONK, GOODWIN 
AVOCATS ET NOTAIRES 
800 ÉDIFICE INTER-CITY GAS 
444, AV. ST-MARY 


WINNIPEG (MANITOBA) 
RAC aT1 


TÉLÉPHONE: (204) 956-1060 


Alain J. Hogue, 


Barreau Man./Sask. 


Kushnier 


AECUALIS CORAN LE CE 


Place Provencher 
194, boul. Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
» R2H 0G3 


Tél.: (204) 237-1231 
N° de FAX: 233-2689 


ROBERTSON SHYPIT 


4 Léandre G. Buissé, BA. BS.W, LL. B 
Avocat Notaire 


Moadowood Prolessional Group 
202-1555, chemin St-Mary's, 
Winnipeg (Manitoba) R2M 3W2 
{au sud du Centre d'achat Si-Vial) 


Tél: (204) 257-6061 Fax: (204) 254-7183 


TEFFAINE, 
LABOSSIERE, 


Avocats et Notaires, 
Rhéal E. Teffaine, cr. 
Denis Labossière 
Mary-Jane Bennett 


Avocat-conseil 
Laurent G. Marcoux, C.r. 
Robert. Bétournay 


185, boul. Provencher, 
pièce 201, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 4B3, 
Téléphone: 233-4359, 
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St-Anthony’s 
Books & Church 
Supplies 
283, avenue Taché 


St-Boniface (Manitoba) 
R2H 2A1 


233-4480 


Cadeaux pour toutes 
les occasions religieuses 


ENTREPRISES NOËL 


Secrétariat, traitement 


de texte, imprimante 
au laser, traduction, 
photocopies. 

Du nouveaul!! 
Service de FAX: 
422-8378 


Service rapide et de 


qualité. Contactez 


Claire au: 422-5750 
422-8574 (rés) 


Guy au 231-0435 


PELLAND CATERING 


Traiteurs: mai . diners, 
réceptions et banquets 
161, boul. Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
TÉLÉPHONE: 237-3319 


SERVICE COMPLET 


DE DEMENAGEMENT 


Holy 
Danser LTD. 


256-5869 256-2564 


Personnel tout à fait expérimenté 


AVOCATS- 
NOTAIRES 


TayLor + McCAFFREY 


AVOCATSe NOTAIRES 
ALAIN L.J. LAURENCELLE 
LL 


Ligne Directe (204) 988-0304 
Jième étage, 400 avenue St. Mary 
Winnipeg, Manitoba, 
Canada R3C 4K5 
Telephone (204) 949-1312 
Fax (204) 957-0945 
VANCOUVER « WINNIPEO « FORT FRANCES 


CHAPMAN + SIGURDSON 


François Avanthay 


Avocat et Notaire 


25-185, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 


Tél.: 233-5029 


Aikins, MacAulay 
x Thorvaldson 


Mare M. Monnin 
Richard J.F, Chartier 


Avocats et Notaires 


dr étage Tébéphone: 

957-0050 
Télécopieur : 
RAC 40! 957-0840 


MD, rue Main 
Winnipeg (Manitoba) 


Avocat et Notaire 


pièce 201 


Saint Bonitace (Manitoba) 


fi, Dial 
Téléphone (204) 958 6850 


à Télécopieur: (204) 233-5770 
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Léo V, “Teillet, 5.4. 2 


185, boulevard Provencher 


À VOTRE SERVICE 
AVOCATS- . : 
OPTOMÉTRISTES COMPTABLES AGRÉÉS 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


+ Examen de la vue 


+ Lunettes ajustées 
* Verres de contact 


201-1555, chemin St-Mary's 


Saint-Vital 


Pour un rendez-vous 
composez le 255-2459 


D'RJ. Lecker 
Dr MN. Lecker 


Optométristes 
Examen de la vue 


2e éta e, édifice 264, av. Portage 


Teléphone: 943-6628 


Dr Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 
212, avenue 60 ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


DT E.M. FINKLEMAN 
et 
D' GÉRALD GARAND 
Optométristes 
210 Avenue Building 
265, avenue Portage 
Winnipeg 


Tél. 942-2496 


Examen de la vue et lunettes ajusiées 


MÉTIERS 


Albert Péloquin 


préparation de déclarations d'impôt personne! 
par ordinateur, 8 ans d'expérience 
22, bale Wiltshire parc Windsor 
233-3423 


FR 
BeuNET 


CMonumentde- 
Troisième génération 


+ TRADITIONNEL 
+ RELIGIEUX 

+ HISTORIQUE ET 
+ CONTEMPORAIN 
G-.2 
L'ART COMMÉMORATIF 
PERSONNALISÉ 
405, av. Bertrand 
233-7864 


«Au service des franco 
manitobains depuis 1910...» 


Service 
de conseiller 


Centre de counselling 
et de croissance 


Service confidentiel 


Nos thérapeutes: 
Gilles Beaudry, Inge Kirchhof! 


Leslie Malcolmson, Lyne StPierre 


Edmond Timmerman 
Thérapie individuelle, 
couple et familles 
sessions de groupe 

261, rue DesMeurons 


237-8295 


Nous pouvons couvrer à l'inté 
nour de plans d'assistance aux 
employés. (PAE) 


Couture | comptables agréés 


Forest 
Cadieux 


Coopers 
&Lybrand 


consultants en affaires 


Vous offrant la gamme complète de services professionnels en 


+ fiscalité + vérification et comptabilité + 
+ planification pour la TPS + 
+ consultation informatique et financière « 


Associés 
André G, Couture.c.a. Gabriel J, Forestf.c.a 
Raymond A. Cadieux.c.a. Gérard H. Rodrigue.c.a. 


Principaux 
Gérald C. Labossière.c.a. Donald H. Smithc.a 


2300. édifice Richardson 
1. place Lombard 

Or (Manitoba) Téléphone: 204) 956-0550 
R3B 0X Télécopieur: Lu 944-1020 


GUENETTE CHAPUT 
WARD MALLETTE 


262, rue Marion 
Saint-Boniface, Manitoba, R2H OT7 
Tél: 233-8593 Fax: 237-0134 


COMPTABLES AGRÉES 


+ préparation de rapport d'impôts, et 
conseils fiscaux pour individus, entre- 
prises et institutions; 

+ préparation de prévisions budgétaires, 
de plan d'entreprise, comptabilité et 
tenue de livres; 

+ vérifications des états financiers; 

+ conseils et soutien pour la mise en prise et financier; 
place de systèmes comptables informa- £ + conseils en sondages, en analyse 
tisés des besoins et évaluation des 

programmes 


CONSEILLERS EN GESTION 


+ conseils en gestion, en planifica- 
tion, en marketing et les affaires 
publiques; 

+ conseils spécialisés en santé, en 
développement communautaire et 
économique; 

+ évaluation du rendement d'entre- 


ASSOCIES 
LUCIEN GUENETTE, ca 
ARTHUR CHAPUT, ca 
GILLES CHAPUT, ca 
ANDRE BLONDEAU, ca 


ASSOCIES 
CHARLES GAGNE, MP.A 
GEORGES PICTON, C G.A 
ELIZABETH SWEATMAN, M.C P. 


ADJOINTS 
JAMES DOER, ca 
RUSSELL PARADOSKI 
PAUL PRENOVAULT, ca BDO 


BINDER 


RAYMOND DESROCHERS 
MAURICE MORISETTE n 
RICHARD SENEZ, ca 


ASSUREURS 
4 Assurances 
a Forest Îlée 


«Rassurez-vous chez nous» 


Agence d'assurance 
Aurèle Desaulniers 
(1987) 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 

l’our tout service d'assurance 
Feu + Vie + Maladie 

Assurance voyage - Ferme-RRSP 


Vos courtiers: 
Claude Forest 
Michèle Gosselin 


160, rue Marion 237-8434 


Joel Desaulniers 
René Desaulniers 


THE SOVEREICGN LIFE 
INSURANCE COMPANY 

Lucien NAYET, agent 
CP. 401, Saint-Pierre-Jotys, ROA 1VO 


Je peux vous aider dans vos 
recherches de solubons financières, 
Assurance-vie, retraite, ec. Aucune 

obligation. Composez le 235-1759 ou 
le 433 7809 (à trais wrés) 


LE CLUB 
LA VERENDRYE 


AGENTS 


D'IMMEUBLES 


e Bingo chaque 
wudi et ven. + Jeu de qu 
ept jours par semairm e sal 


nn banquet + Bar et sa 


nanger + Spectack { ‘ 
vudis, vendredis et sarru Boîte postale 339 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 
ROA 1VO 
Téléphone: 433-7899 


UNCLE JERRY'S CATERING | terme + résidence + chalet 
ots vacants + loisirs + chasse 
Nos spécialités: tous genres de commerce, etc 


Mariages — Banquets 
Potites ot grandes réceptions 
2 salles dsponibles 
Venez donc manger chez 
nous, au 200, rue Masson 


Jerry: 237-3527 ou 255 5208 


Recyclez 
ce journal! 


